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PREFACE 


The manuscript of Ramacarita was discovered by MM. Pandit 
Haraprasad Sastri in 1897. It contained not only the complete text, 
but also a commentary of the first Canto and 85 verses of the second. 
The portion of the manuscript containing the commentary of the 
remaining verses was missing. 

MM. Sastri printed the text and the commentary from this 
single manuscript in the Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, 
Vol. Ill, No. 1. The scope of his work may be described in his own 
words : “The commentary, as may be expected, gives fuller account 
of the reign of Rampala (sic) than the text. The other portion of 
the text is difficult to explain, and I have not attempted to make a 
commentary of my own. But I have tried, in my introduction, to 
glean all the historical information possible by the help of the 
commentary and the inscriptions of the Pala dynasty, and other 

sources of information available to me In the introduction 

I have attempted to write a connected history of the Palas of Bengal 
from their election as kings in about 770 A.D. to the end of 
Madanpala’s (sic) reign” (pp. 1-2). Ever since its publication 
the Ramacarita has been regarded as the most important literary 
document concerning the history of the Pala rule in Bengal. It 
has formed a subject of critical discussion by notable scholars, and 
many of its passages have been interpreted in different ways. 
Scholars have, however, experienced great difficulty in dealing with 
the text on account of the absence of any translation either of the 
commented or of the uncommented portion. The difficulty was 
rendered all the greater by certain readings and interpretations 
of MM. Sastrl which proved to be erroneous on a closer examination 
of the manuscript. A new and critical edition of the text, with a 


II 


PREFACE 


running commentary and an English translation of the whole of it, 
was, therefore, a great desideratum. 

In order to supply this long-felt need two of us undertook, 
about ten years ago, to bring out a new edition of the text to be 
published by the University of Dacca. Some time after we had 
begun our task we came to learn that one of our colleagues was 
engaged in editing the text on behalf of the Varendra Research 
Society, Rajshahi. It was immediately felt by us that the unnece- 
ssary duplication could be avoided, and perhaps a more improved 
edition could be brought out, if we three joined in our common task. 
The Varendra Research Society heartily agreed to the proposal, and 
this new edition of Rdmacarita , published by the Varendra Research 
Society, thus came to be the joint work of us three. 

At the time when we commenced to work under this new 
arrangement all three of us were teachers of the University of Dacca. 
But some time later Dr. R. G. Basak left, this University to join the 
Presidency College, Calcutta. This circumstance is mainly res- 
ponsible for the long delay in the publication of this work. For 
almost each single verse in the uncommented portion gave rise to 
difficulties, and, in many cases, led to differences of views, which had 
to be settled by correspondence. It has been our aim to arrive at an 
interpretation agreed upon by all of us, and thanks to prolonged dis- 
cussion, partly oral ,and partly by correspondence, this has been 
possible in almost all cases. In a few instances where such an 
agreement became impossible, the alternative meaning proposed by 
any one of us has been recorded in the footnote. 

The text has been carefully prepared by an independent study 
of the original manuscript. It was read by all three of us together 
and we have noted in all cases the differences from that published 
by MM. Sastri. 

It has been an arduous task to interpret and write a commen- 
tary upon verses containing hidden allusions, and referring to inci- 
dents, fresh in the mind of the writer, but forgotten long since and 
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completely unknown either to history or to tradition. It is, 
therefore, too much to expect that our views will be free from blemish 
or criticism. But if we have succeeded in dispelling, even to a small 
extent, the almost complete darkness that surrounded the incidents 
described in the latter part of the book, and in helping others to 
throw fresh light where we have failed, we shall regard our labours 
amply rewarded. 

In preparing the English translation our aim has been to make 
it literal rather than idiomatic. The translation of the uncommented 
portion is, of course, based on the commentary added by us to each 
verse. 

The addition of an independent commentary of the latter part 
of the text and the English translation of the whole book have 
made the scope of our work wider than that of MM. SastrL But 
in one respect we have restricted it. As noted above, MM. Sastrx 
added in the Introduction a connected history of the Palas in Bengal. 
At the time when he wrote, this was rendered necessary by the 
paucity of general knowledge on the subject. Happily, it is no 
longer so. The history of the Palas has since been treated in several 
historical works, and is fairly well-known, at least in its broad 
outline. We have not, therefore, attempted this task, but have 
merely confined ourselves in our Introduction to the elucidation of 
the episode treated in the Ramacarita. 

We are indebted to Kumar Sarat Kumar Roy of Dighapatiya 
for having readily agreed to publish this edition at his own expense, 
but on behalf of the Varendra Research Society. Our thanks are 
also due to the Royal Asiatic Society of Bengal for having kindly 
placed at our disposal the unique manuscript of Ramacarita. The 
book has been printed by Babu Sures Chandra Das, M.A., one of 
our old students, in his own Press. He has taken more than ordinary 
care in seeing it through the press, and we take this opportunity of 
thanking him for all the troubles he took on our behalf. 


IV PREFACE 

Nevertheless some mistakes have crept in and a list of corree- 
tions has been added. For this we can only crave the indulgence of 
the reader. 


K. C. Majumdak 

September 15 , 1939 . R. Q. Basaic 

N. G. Banerji 
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I. THE TEXT AND ITS AUTHOR 

The Rdmacarita is a unique composition in many respects. It 
gives an historical account of the successful revolution in Northern 
Bengal which cost the Pala king Mahlpala his life and throne, and 
of the restoration of the paternal kingdom by Ramapala, his 
youngest brother. This great revolution, and specially the restora- 
tion, form the main theme of the work, and we know of no other 
Indian text which deals with an important contemporary historical 
episode with such wealth of details. The technique of composition 
is equally unique. Each verse of the poem has two meanings, one 
applicable to the story of the Ramayana, and the other to the history 
of the Pala kings. The common element in the names Ramacandra 
and Ramapala no doubt suggested the peculiar nature of the 
composition, and it was facilitated by the story of loss and recovery 
of Varendri, which was the name of the fatherland ( janaka-bhu ) of 
Ramapala ; both these words being also applicable as an epithet 
to Slta, the beloved wife of Ramacandra, who was stolen by 
Ravana and recovered by him. Round this central imagery the 
poet, by his wonderful, command of the Sanskrit language, has 
woven a masterly epic poem which, taken in one sense, gives the 
well-known story of the Ramayana and, in another sense, a detailed 
account of the life and reign of Ramapala. 

The necessity of keeping to this double meaning obliged the 
author to use obscure words and unfamiliar expressions, and in 
particular to present personal and proper names in abbreviated and 
occasionally very twisted forms. Although the poem, as a literary 
composition, showed, therefore, technical skill of a high order, it was 
not likely to be fully intelligible to one not well acquainted with the 
history of the times. Fortunately this difficulty was realised before 
it was too late, and some one wrote a commentary for the elucidation 
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of the subject-matter of the poem and thereby earned the gratitude 
of the posterity. This person, whose name is yet unknown, pro- 
bably lived shortly after the author, and in' any case must have 
flourished not long after, at a time when the events of the reign 
of Ramapala were still fresh in the minds of the people. This 
commentator appears to have quoted a lexicon in support of the 
two me aning s of the word nand in verse 33 of Chapter II, which 
occurs in the lexicography ( Vaijayanti ) of Y adavaprakasa who is 
generally regarded to have flourished towards the end of the twelfth 
century A.D. MM. Sastri’s view that the commentary was pro- 
bably written by the author himself, 1 while unnatural in itself, is 
positively disproved by the reference to different readings of the text 
in the commentary of verse 22 of Chapter I, for no author would 
possibly vouch for two different readings of his own text. More- 
over, the commentator has often explained a word in more ways 
than one. 

It is reasonable to hold that this unknown person wrote a 
commentary of the whole text, though actually, in the single 
manuscript that we possess, the commentary does not run beyond 
verse 35 of Canto II. The discovery of another manuscript may 
at any future date, give us the missing portion of the commentary. 

The manuscripts of the text and the commentary are written 
by different persons, in proto-Bengali character current in the twelfth 
century A.D. The text, written by Sllacandra, contains many 
slips and errors. The scribe of the manuscript containing the 
commentary is unknown, but was evidently more learned than 
Sllacandra. 

So far as the commented portion is concerned, we may be 
tolerably certain that the text has been handed down to us in its 
original form. The same thing cannot be said of the remaining 
part. As a matter of fact MM. Sastri observed that “the scribe 
seems to have omitted many verses after” verse 5 of Canto IY (p. 51, 

* A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Government collection under the 
- care of the Asiatic Society of Bengal, by MM. H, F. Shastrl, Calcutta (1923) Vol. IV, p. 
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fn. I). 1 Fortunately the text itself supplies us a means of checking 
the extent of the loss, though this was overlooked by MM. Sastri. At 
the end of the text we have the words “Arya— 220” clearly written, 
but this has been omitted in the text printed by MM. Sastri. 
These words were certainly intended to convey that the text con- 
sisted of 220 verses, all in arya metre. The Ms. contains only 215 
verses in dryd, and so only five verses have been left out, probably 
due to the carelessness of the scribe. 

The author of the poem, Sandhyakaranandi, has given a short 
account of himself in the concluding portion of the text called 
Kaviprasasti. He was an inhabitant of the village called Brikad- 
vafu 2 situated close to the city of Purujravardhana, and belonged to 
what he calls the illustrious family of the Nandins. He was 
the grandson of Pinakanandl and the son of Praj apatinandl . 
Prajapatinandl was an important personage and held the office of 
Sdndhivigrahika (Minister of Peace and War), presumably under 
Ramapala. Sandhyakara devotes several verses to a flattering 
description of his own poetic skill and a scathing condemnation of 
those who dared to criticise or slander his writings. It is evident 
that he had his enemies, and, presumably for that reason, did not 
publish his poem Rdmacarita immediately after it was composed. 
It was at first kept carefully concealed, but gradually stray verses 
passed from mouth to mouth, and, attracted by their beauty, a band 
of admirers rescued the work from oblivion. The detailed and 
pointed reference to the so-called slanderers seems to suggest that 
either the author had some personal or political enemies whom he 
had good reason to dread, or some other poetical work, previously 
written by him, had been adversely criticised. But whatever might 
have been the opinion of those whom he regarded as his professed 
enemies, the author had no doubt in his own mind about his own 

1 These figures within brackets, after reference to MM. Sastrl’s view, refer to the pages of 
his edition of Ramacarita. 

MM. Sastri evidently took this word as an adjective and not a proper name. (See p 153 
fn. 4). 
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high poetic talents, and modesty was certainly not a trait in his 
character. He did not hesitate even to call his poem ‘a Ramdyana 
of the Kali age’ and describe himself as Kali-kdla-V airraid i.e. 
Valmiki of the Kali age. 

Sandhyakaranandl was a contemporary of Ramapala and, by 
virtue of the high office of his father, had ample opportunities of 
knowing the inner history of the stirring political events of his time. 
The concluding verse of Canto IV shows that the poem was actually 
composed, at least finished, during the reign of Madanapala, the 
son of Ramapala and third in succession from him . 1 2 

Sandhyakaranandl was a Karana (Kayastha) by caste . 3 4 He 
begins his poem with two opening verses which contain invoca- 
tions to Vi§pu and Siva. So it appears that he was Brahmanical in 
religion. 

The words in the manuscript at the commencement of both 
the text and the commentary, which indicate a salutation to Srlghana 
or Buddha , 3 seem to have been written by the scribes, one of 
whom, Silacandra, as his name suggests was probably a Buddhist. 
If, however, the words of salutation to the Buddha at the beginning 
of the text are taken as having been written originally by the poet 
himself, he may be credited with some attachment to Buddhism, the 
religion of his royal patrons. 

II. THE CONTENTS OF RAMACARITA 4 

After the formal invocations the author refers to Dharmapala 
as The ornament of the family of the Palas, who bore the burden of 

1 MM. Sastrl calls Madanapala the fourth king from Ramapala. This is misleading, 
for only two kings — Kumarapala and GopFda — intervened between the two. 

2 MM. &astrl calls Sandhyakaranandl a Brahmana, but in verse 3 of the ICaviprasasti, 
Prajapatinandl, the father of Sandhyakara, is described as the ‘foremost among the 
Karonas.’ The Karanas generally denote a Kayastha. According to MM. Sastrl the 
family derived its cognomen from the residential village called Nanda, and is “still 
well-known.” He, however, cites no evidence. 

3 Cf. Verse 7 of the Bodh-Gaya Inscription of Jayaccandradeva (I. IT. Q., Vo!. V, p. 20). 

4 The abbreviation RC has been used for Ramacarita in the following pages. (Figures 
within brackets refer to the Canto and the verse of the Text). 
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the earth as far as the seas(I. 5)’. It is worthy of note that he does 
not mention Gopala, and his comparison of Dharmapala with 
Ik§vaku (I. 4) and description of the Pala kings as born in Dharma- 
palas family (I. 5) seem to indicate that he regarded Dharmapala, 
rather than Gopala, as the founder of the royal family of the Palas. 
This can only be explained by the greater eminence and renown of 
Dharmapala who really laid the foundations of the Pala empire and 
the greatness of the family. 

The author makes a passing reference to the origin of the Pala 
family (I. 4), but unfortunately it is too meagre and obscure to be 
of any real help in solving this knotty problem. After making an 
invocation, which is applicable both to the Sun and the Ocean (1.3) 
the author says that Dharmapala was born in his family (I. 4). The 
commentator takes the pronoun to refer to the Sun in the case of 
Ilc§vaku, the progenitor of Rama, and to the Ocean, in the case of 
Dharmapala. It is not, however, easy to understand what is implied 
by saying that Dharmapala was born in the family of the Ocean 
{samudra ) . Mr. R. D. Banerji has drawn attention to an echo of 
this tradition in the story, recorded by Ghanarama in his Dharma- 
mahgala, that when Dharmapala’s queen Vallabha lived in the forest, 
the ocean ( samudra ) enjoyed her person and a son was born to 
her. 1 Another tradition to the same effect is preserved by Taranatha. 
It is said that the younger queen of Gopala procured medicine from 
a Brahmana magician in order to win the favours of the king and 
bring him under her power. She mixed it with food, and ordered 
a slave-girl to take it to the king. While proceeding along a river- 
bank the feet of the girl slipped and the food fell into water. It 
was Carried by the stream to the house of the Naga king Sagara- 
pala, who ate it. Having assumed, by virtue of the medicine, the 
form of Gopala, he approached the queen and begot a son who 
ultimately succeeded Gopala on the throne. 2 


1 Baiiglar Itihasa, Second Edition, pp. 168-9* 

8 Taranatha’s History of Buddhism-Translated by A, Schiefner, pp, 208*S» 
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These silly stories explain the popular tradition about the origin 
of the Palas from Samudra ( Sagarapala or the ocean). But verse 
S of the Kamauli plates 1 of Vaidyadeva, a contemporary of Sandhya- 
karanandl, refers to the Pala kings as descended from the Sun. Mr. 
R. D. Banerji is of opinion that as Sandhyakaranandl’s reference to 
the origin of the Palas from samudra (Ocean) is in agreement with 
the account of Dharmamangala, it must be regarded as undoubtedly 
correct, and the account given in the Kamauli plates must be due 
to the ignorance of the writer of that document. 2 

It is difficult to believe that an official of Vaidyadeva, who was 
so closely associated with the Palas, could be ignorant of the current 
traditional belief about the origin of that royal family. We are, 
therefore, bound to accept the view that the theory of solar origin 
of the Palas was also current about the time when both Vaidyadeva 
and Sandhyakaranandl lived. It is, therefore, very tempting to 
take the pronoun ‘tat’ in the expression tat-kula-dipa (I. 4) to refer 
to both the Sun and the Ocean, mentioned in the preceding verse. 
In other words, Sandhyakara perhaps very cleverly referred to both 
the traditions about the origin of the Pala family in vv. 3 and 4 of 
Canto I. This also explains, what would otherwise appear as some- 
what unusual, viz., that the usual invocations to Siva and Visnu are 
followed by an invocation to the Ocean and the Sun. This verse 
was evidently introduced to enable the author to refer to the pre- 
valent twofold traditions about the origin of the family. It is true 
that the commentator restricts himself to only one interpretation, 
but it may be one of the instances in which he failed to comprehend 
the whole meaning of the author. ! 

There is a specific reference to Dharmapala’s fleet of stone- 
boats crossing the sea (I. 4). This might refer to a naval expedition, 
of which no other evidence has been preserved. What is meant by 
stone-boats ( sild-nauka ) is also not very clear. What important 
historical event is alluded to in this obscure passage, we shall perhaps 
never know. 

1 Gaudalekliamala, p. 1$8» 


8 Op. cit», pp. 169*70* 
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Passing over the other Pala kings who succeeded Dharmapala, 
the author next mentions Vigrahapala, the third king of that n am e 
(I. 8). According to the text, Vigrahapala defeated Karria in battle, 
but protected him, and married YauvanasrI (I. 9). The com- 
mentator elucidates the passage by saying that this Kama was the 
king of Dahala, and YauvanasrI was his daughter, and that Vigraha- 
pala, instead of uprooting the vanquished king Kama, protected him 
by concluding a peace with him known as Jcapdlasandhi. Now this 
Jcapdlasandhi has been explained both in Kautillya Arthasastra (Bk. 
VII— Ch. Ill) and Kamandakiya Nltisara (IX. 5). Under this 
form of agreement a very large amount of money lias to be paid to 
the conqueror. According to Kamandakiya the two powers con- 
cluding the treaty are of equal strength and the treaty does not 
produce any mutual confidence. In other words, such a treaty brings 
about cessation of hostilities but no lasting peace or friendship 
between the adversaries. It may be noted here in passing that 
another daughter of this very Karria, named Vlrasrl, 1 was married 
by the Varman king Jatavarman of East Bengal. 

The commentator’s view of the political relations between 
Vigrahapala and the Kalacuri king Kama is probably not very far 
from truth. The long-drawn struggle between the Kalacuris and the 
Palas commenced in the latter part of the tenth century A.D., with 
the raids of two successive Kalacuri kings, Yuvaraja and his son 
Laksmanaraja against northern and southern Bengal. The struggle 
was renewed by the great Kalacuri emperor Gangeyadeva, who is 
described even by his enemies as the conqueror of the world. He 
defeated the Pala king, either Mahlpala I or his son Nayapala, 
conquered Benares, and might have extended his conquest even 
further east. His son Karria or Laksmlkarna continued the 
campaign against the Palas. We get some details of the struggle 
between Nayapala and Kama from the Tibetan source. It seems 
that at first Karpa defeated Nayapala, but later the fortunes of war 

1 N. G. Majumdar— Ins. of Bengal, Yol. HI, p. 17. 
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turned against the Kalacuri king. When his troops ‘were being 
slaughtered by the troops’ of Nayapala, the great Buddhist teacher 
Dlpamkax-a Srijnana (also known as Atlsa), who was at that time 
residing in Mahabodhi, intervened, and succeeded, with great 
difficulty, in inducing the two hostile kings to conclude a treaty on 
the basis of the mutual restitution of all conquests and plunder. 1 

Verse, I. 0, of RC shows that this treaty was merely an 
interlude and the struggle was renewed in the time of Vigraha- 
pala III, the son and succeessor of Nayapala. Kama had, during 
the interval, secured a position of supremacy by destroying the 
Paramaras and the Candellas and conquering the upper valley of the 
Mahanadx. In the renewed campaign Karna must have scored 
great success at the beginning. That he advanced at least up to the 
border of Bengal is proved by his record on a pillar at Paikor in the 
district of Birbhum. It appears, however, from verse I. 9 of RC that, 
as on the previous occasion, Karna was defeated by Vigrahapfda. 
If the commentator of RC is to be believed, Karpa had to buy peace 
by offering large treasures, and the alliance was cemented by the 
marriage of Vigrahapala with Kama’s daughter. This long-drawn 
struggle must have exhausted the strength of the Palas and under- 
mined their power and prestige to a certain extent, and it may be 
held as, at least partly, responsible for the calamity that befell the 
Pala kingdom shortly after the death of Vigrahapala III. 

This calamity forms the main subject-matter of RC which gives 
a somewhat detailed account of the history of the Palas from the 
accession of Mahipala II, the eldest son and successor of Vigraha- 
pala III. 

After mentioning the marriage of Vigrahapala III with Yauva- 
nasri the RC states (I. 10) that three sons were born to him, viz., 
Mahipala (II) Surapala, and Ramapala. 3 Then follow a long 

* J. B. T. S. VoL I, pp. 9-10. 

IlC does not say that these sons were born off YauvanasrI. The fact that the R-astrakutft 
chief Mahapa is later referred to as the maternal uncle of Ranmpala indicates that the 
Kalacuri princess YauvanasrI was not the mother of the latter. 
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string of verses in praise of Ramapala, the youngest of the three sons, 
but from incidental references contained in these verses we can form 
a pretty good idea of the political events which occurred immediately 
after the death of Vigrahapala III. 

It is obvious from the manner in which the author continues 
the account after Vigrahapala III that he wrote the history entirely 
from the standpoint of Ramapala, and as a professed partisan of 
this patron king, whom he regarded as the hero of the whole episode, 
and as an ideal king like Ramacandra. Suspicion, therefore, natural- 
ly attaches to his statement about the adversaries of Ramapala, 
and in this category we have to include, as subsequent events will 
show, both his elder brother Mahxpala II as well as the Kaivarta 
chiefs who seized his paternal kingdom. Although the author 
occasionally showed an unusual degree of generosity by bestowing 
piaises upon both, it is hardly to be expected that he could always 
take an impartial view of men and things, and that his judgment 
was not warped by a deep-rooted faith and belief in the innate 
honesty and injured innocence of Ramapala and the villainy of those 
who were opposed to him and responsible for all his troubles and 
sufferings. This point must always be kept in view in making an 
estimate of the historical value of the account that follows, parti- 
cularly as we possess no independent source of information to test 
the soundness of either the general view of the author or the 
accuracy of his statements. On the other hand, it would be unwise 
to conclude that the adversaries of Ramapala were necessarily just 
and honest, or that what the author says about them is the reverse 
of truth and we have every right to re-construe their history 
in a more favourable light by supplying facts from our own 
imagination. 

We shall, therefore, proceed to sketch the account of the Palas 
subsequent to the death of Vigrahapala III, exactly and in so far as 
it can be gleaned from the text of the RC supplemented by the 
commentary. How far it can be regarded as true is to be decided 
by the historian, bearing in mind what has just been stated above. 
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Mahipala II being the eldest son succeeded his father Vigraha- 
pala III. Only two incidents of his reign are mentioned in RC, viz., 
the imprisonment of his two younger brothers, and the great revolu- 
tion that cost him his life and throne. 

As regards the first we are told that the report of mischievous 
people led the king foolishly to believe that Ramapala was plotting 
to seize his throne, and, suspecting this danger, he put both his 
younger brothers Ramapala and Surapala in chains and confined 
them in a prison-cell. This action is condemned as an act of 
fraudulence (I. 37) by the author who calls the king as “given to 
wonderful tricks and hard as a solid pavement of stone” (I. 32), 
and describes him as “determined not to protect truth and polity” 
(1.36). 

As regards the second, RC merely refers to anitikarambha, or 
an impolitic enterprise of Mahipala (I. 31). In explaining this the 
commentator tells us that Mahipala, when faced by a rebellion of 
a large number of his vassals or chiefs ( milit-ananta-sdmanta-cahra ) , 
who had a powerful and well-equipped army, disregarded the advice 
ministers and rashly advanced to the fight. This was the 
impolitic enterprise and it led to a veritable disaster, for Mahipala 
was defeated and killed, and Yarendrx was lost to the Palas. 
Evidently the same incident is alluded to in verse 22 in Canto I 
where, again, the calamity is attributed to Mahlpala’s durnnaya or 
wrong policy, and the vyasana which the commentator explains as 
passion for war (yuddha-vyasana ) . 

That the author of RC did not entertain a favourable opinion 
about Mahipala II is quite clear from the way in which he describes 
these two incidents, and specially from the words and phrases used in 
connection with them to describe the king’s character. It is, 
however, noteworthy, that while the episode of the great rebellion 
and the part played by the king therein are alluded to merely by way 
of a casual reference, in short detached phrases, unintelligible 
without the help of the commentary, the imprisonment of Rama- 
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important indication that the author’s judgment of Mahlpala was 
influenced mainly by the latter event. In other words, he considered 
Mahlpala far more blameworthy for his conduct towards R arna - 
pala than for the folly which led to the loss of V arendra. If we 
remember the open and professed partisanship of Sandhyakaranandi 
for his hero Ramapala, we should be cautious in accepting, at its 
face value, both his judgment of the king and his version of the cause 
and nature of the imprisonment of Ramapala. As regards the 
other incident which cost Mahlpala his life and throne, if the 
commentator s view is to be accepted, the gravamen of the charge 
brought by the author against Mahlpala consists of his lack of 
wisdom and good policy ( anlti, durnnayct) and an inordinate passion 
for war ( yuddha-vyasana ) which led him to undertake a rash 
military enterprise in spite of the advice of his ministers to the 
contrary. Apart from these two specific incidents the RC contains 
only one general reference to the character of Mahlpala, in which 
he is described as ‘ rdjapravara ’ which the commentator explains as 
nrpatisrestha or excellent king (I. 29). This passing reference, 
unconnected with any special incident, seems to indicate that 
Sandhyakaranandi did not fail to appreciate the general merits of 
Mahlpala as a king, although he disapproved of his conduct towards 
his brothers. 

But whatever view we might take of the attitude of the author 
of towards Mahlpala, there is absolutely no justification for the 
following statement made by MM. Sastrl : 

“Mahlpala by his impolitic acts incurred the displeasure of his 
subjects ..... The Kaivartas were smarting under oppression 
of the king. Bhlma, the son of Rudoka, talcing advantage of the 
popular discontent, led his Kaivarta subjects to rebellion.” (p. 13) 

There is not a word in RC to show that Mahlpala incurred the 
displeasure of his subjects by his impolitic acts or that there was a 
general popular discontent against him. It is an amazing invention 
to say that “the Kaivartas were smarting under oppression of the 
king, for the RC does not contain a single wojrd- which can even 
0 
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remotely lead to such a belief. It is a travesty of facts to hold that 
Bhima led his Kaivarta subjects (?) to rebellion. The rebellion was 
led by a number of feudal vassals and there is no evidence to show 
that they belonged solely, or even primarily, to the Kaivarta caste. 
There is again nothing to show that Bhima had anything to do 
with the rebellion, far less that he led it. Such an assumption seems 
to be absurd in view of the fact that he was the third king 
in succession after Divya who occupied the throne of Varendra 
after the rebellion. There is again nothing in RC to show that 
during the reign of Mahipala the Kaivartas formed a distinct politi- 
cal entity under Divya or Bhima, so that they might be regarded 
as the subjects of the latter. 

This tissue of misstatements, unsupported by anything in the 
text of RC, is responsible for a general belief that Mahipala was an 
oppressive king, and has even led sober historians to misjudge his 
character and misconstrue the events of his reign. A popular myth 
has been sedulously built up to the effect that there was a general 
rising of people which cost Mahipala his life and throne, that it was 
merely a popular reaction against the oppression and wickedness 
of the king, and that, far from being rebellious in character, it was 
an assertion of the people’s right to dethrone a bad and unpopular 
king and elect a popular chief in his place. In other words, in 
fighting and killing Mahipala the people of Varendra were inspired 
by the noblest motive of saving the country from his tyranny and 
anarchy. Some even proceeded so far as to say that this act was 
followed by a general election of Divya as the king of Varendra, 
and a great historian has compared the whole episode with that 
which led to the election of Gopala, the founder of the Pala dynasty, 
to the throne of Bengal . 1 

1 A movement has been set on foot by a section of the Kaivarta or Mahisya community 
in Bengal to perpetuate the memory of Divya, on the basis of the view-points noted 
above. They refuse to regard him as a rebel and hold him up as a great hero called 
to the throne by the people of Varendra to save it from the oppressions of Mahipala. 
An annual ceremony — Divya-smriti-utsava is organized by them and the speeches, made on 
these occasions by eminent historians like Sir Jadunath Sarkar, Jtai Bahadur Kama 
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This is not the proper place or occasion to criticise these views 
at length, or to refer to many other important conclusions which 
have been drawn from MM. Sastrl’s sketch of the life and character 
of Mahlpala. But in view of the deep-rooted prejudices and errors 
which are still current in spite of the exposition of the unwarranted 
character of MM. Sastrl’s interpretation, it is necessary to draw 
attention to what is really stated in RC about the great rebellion 
and the part played by Divya. The author of RC did not regard 
the rising in any other light than a dire calamity which enveloped 
the kingdom in darkness (I. 22). He describes it as arnica dharma- 
viplava or the unholy or unfortunate civil revolution (1. 24), bhava- 
sya apadcitn or the calamity of the world, and damaram which the 
commentator explains as upaplava or disturbance (I. 27). Further, 
the latter describes it as merely a rebellion of feudal vassals ( ananta- 
sdmanta-cakra) , and not a word is said about its popular character. 
There is even no indication that the rebels belonged to Varendra or 
that the encounter between Mahlpala and the rebels took place with- 
in that province. Such revolts were not uncommon in different parts 
of the Pala kingdom in those days. Similar revolts placed in power 
the Kamboja chiefs in Varendra and Radha, and the family of 
Sudraka in Gaya district. 1 

There is not a word in RC to the effect that Divya 2 was the 
leader of a popular rebellion, far less that he was elected as king by 
the people. As a matter of fact his name is not associated in any 
way even with the fight between Mahlpala and his rebellious chiefs 
( milit-dnanta-sdmanta-cakra ) referred to in Verse I. 31. The RC 

Prasad Chanda, and Dr. Upendranath Ghoshal who presided over the function seek to 
support the popular views. On the other hand attempts have been made to show that 
these popular views are not supported by the statements in Ramacarita (cf. Bharatavarsa, 
1342, pp. 18 fL) . 

1 For a detailed discussion of this point and a view of Divya’s rebellion in its true pers- 
pective cf. Dr. R C. Majumdar’s article ‘The Revolt of Divvoka against Mahlpala II 
and other revolts in Bengal’ in Dacca University Studies Yol. I, No. 2, pp. 125 ff. 

2 The name is written variously in EC as Divya (1. 38), Divvoka (1. 38-33 commentary) , 
and Divoka (I. 31 commentary) . 
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only tells us that “Ramapala’s beautiful fatherland (Yarendri) was 
occupied by his enemy named Divya, an (officer) sharing royal 
fortune, who rose to a high position, (but) who took to fraudulent 
practice as a vow” (I. 38). The account given in RC is not 
incompatible with the view that Mahlpala met with a disastrous 
defeat in an encounter with some rebellious vassals in or outside 
Varendra, and Divya took advantage of it to seize the throne for 
himself. That the author of RC did not entertain any favourable 
view of the character and policy of Divya is clear from the two 
adjectives applied to him, viz., dasyu and upadhivrati. The com- 
mentator says ‘dasyuna satruna tadbhavapannatvat.’ It is obvious 
that the commentator means that the term dasyu refers to the 
enemy (Divya) as he had assumed the character of a dasyu 
(enemy). As to the other expression upadhivrati, the commentator 
first explains vrata as ‘something which is undertaken as an im- 
perative duty,’ and then adds ‘chadmani vrati.’ In other words, 
Divya performed an act on the plea that it was an imperative duty, 
but this was a merely false pretension. In any case the two words 
in the text ‘dasyu’ and ‘upadhi’ cannot be taken by any stretch of 
imagination to imply any good or noble trait in his character. 

What was this act of Divya for which the author also calls him 
a ‘dasyu’? The answer is furnished by v. I. 29 which tells us that 
the Kaivarta chief had occupied a major portion of the kingdom 
after having killed Mahlpala. That this Kaivarta chief refers to 
Divya admits of no doubt. For it is definitely said in the com- 
mentary to v. I. 31 that Yarendri was seized by Divya, and v. I. 29 


states that the kingdom was seized by the Kaivarta chief after 
having killed Mahlpala. That Divya was ruling over the kingdom 
after the death of Mahlpala also follows from v. 15 of the Manhali 
copper-plate of Madanapala, 1 which tells us that Ramapala was 
troubled by the attacks of Divya (or his subjects). For it is 
quite clear from this that Mahlpala had died and Ramapala 


1 Gan^alekhamala, p, I5& 
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succeeded to the throne during the rule of Divya. It is impossible, 
therefore, to accept the contention of Dr. TJ. N. Ghoshal that it was 
Bhxma, the second king after Divya, who had killed Mahlpala . 1 

The seizure of the throne of Varendra after killing Mahlpala 
is obviously the one outstanding achievement of Divya mentioned 
in RC. But far from regarding it as an act of patriotism or a noble 
deed of deliverance of the people from tyranny, the author condemns 
Divya in an unmistakable manner, and, as if to show the act in 
its true colour, describes in this connection the murdered king 
Mahlpala as ‘rajapravara’ or excellent king. 

But although the view of the author of RC about Divya is 
clearly expressed, it would be unwise to accept it as gospel truth for 
reasons stated above. What has been stated in the case of 
Mahlpala II applies also to the case of Divya, as both were adver- 
saries of Ramapala, the hero of the author. In either case, his 
opinion of their general conduct and character, and his interpreta- 
tion of their motives and actions are likely to be coloured by an 
implicit faith in the goodness of Ramapala and the justice of his 
cause. But while we may hold, therefore, that the whole truth 
about neither Mahlpala nor Divya will be known till fresh inde- 
pendent evidence is forthcoming, we have no right either to 
misinterpret the plain statements of RC in order to support what 
we would believe to be true, or to presume that since the author 
has condemned Mahlpala and Divya, they must necessarily, and 
for that very reason, be regarded as heroes . 2 

The course of events which culminated in the murder of Mahl- 
pala and the occupation of Varendra by the Kaivarta chief Divya 


1 Presidential Address — Divya-smriti-utsava, pp. 19-20. 

a It is necessary to emphasise this point in view of what has been stated in f n. 1, p. 16 Intro. 
Annual gatherings are still being held to pay tribute of respect to the great popular hero 
Divya, and it is proposed to erect a permanent structure to preserve his memory. Nothing 
K>f importance about Divya is known to us save what is contained in RC, and we have taken 
some pains to explain the real significance of the only verses (I. 29, 88) which refer to 
Divya ; for they show how very slender is the foundation on which the imposing memorial 
structure to Divya is going to be built, 
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is not very clearly described in ItC. The commentary of v. I. 31 
refers to the rebellion of the feudal chiefs and the defeat of 
Mahlpala II, but what part, if any, Divya played in it is not 
definitely stated. The commentator, however, makes the following 
significant remarks as a preamble to his detailed description of the 
encounter between Mahlpala and the rebel forces : 

“The kulaka of eight verses that follow describe how Varendri 
was seized by Divvoka. By way of reply to the question how an 
enemy could seize the kingdom of all-powerful Ramapala, an 
adventure which is comparable to that of plucking out the teeth 
of a living tiger, the past history is related. [Here follows the 
account of the encounter between the rebels and Mahlpala and the 
defeat of the latter]. At that time Ramapala was suffering the 
sorrows of prison life. This will be clear from what follows.” 

The six verses that follow (I. 32-37) refer to the circumstances 
in which Ramapala was thrown into prison and to his sufferings 
there. The next verse (I. 38), the last of the kulaka of eight verses 
referred to by the commentator, describes the seizure of Varendra by 
Divya (or Divvoka). 

It is obvious from the above that the victory of the rebels 
against Mahlpala was directly followed by the seizure of Varendra 
by Divya, and it is not, therefore, unreasonable to conclude that 
the two events were connected as cause and effect. But it is 
nowhere said or suggested that Divya was the leader of the 
rebellion and reaped the fruit of his success by placing himself 
on the throne, and it is equally possible that he merely took 
advantage of the disorders following the rebellion to murder 
the king and secure the throne. The poet’s reference to him 
as upadhivrafi seems to support the latter view. But it is idle 
to speculate on this problem in the absence of any positive facts 
known to us. It is clear in any case that shortly after the disastrous 
defeat of Mahlpala in the hands of the rebels, Divya killed Mahlpala 
and occupied Varendra. Of his previous history we merely know 
that he was a high royal official (I. 38). 
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RC does not tell us anything about the reign of Divya. We 
are merely told in v. I. 39, that ‘Varendri, becoming frightened 
( trasta ) became the object of protection of Bhlma, the son of 
Divya’s younger brother Rudoka, who knew how to deal a blow 
on a vulnerable point (of his enemy), and who was competent to 
work out any scheme/ The eommentaor tells us that Varendra was 
ruled successively by Divvoka, Rudoka and Bhima. Taken as a 
whole, therefore, the verse seems to indicate that Varendra was in a 
state of disorder during the reigns of Divya and Rudoka, and Bhlma, 
by his ability, placed the government on a stable basis. This view 
is supported by references to Divya in epigraphic records of the time. 
In the Belava copper-plate grant of Bhojavarman, Jatavarman 
claims ‘to have disgraced the strength of the arms of Divya’ 1 
Reference has been made above to the verse in Manhali copper-plate 
which shows that Divya was engaged in a fight with Ramapala. 
These struggles perhaps did not enable Divya to devote his attention 
to the consolidation of the kingdom which was already convulsed 
by the recent rebellion. 

Passing by the shadowy figure of Rudoka we come next to the 
third king Bhima. As the struggle between Bhima and Ramapala 
forms the main theme of RC the author naturally speaks a great 
deal more about him than of his predecessors. As a matter of fact 
the period preceding this struggle is regarded by the author as merely 
the background of his story, and the men and events associated with 
it are very cursorily treated by him. It would be wrong, therefore, 
to conclude that these men and events, so briefly touched upon by 
him, are necessarily of less consequence than those dealt with at 
length in the subsequent part of the work. 

MM. Sastri wrote (p, 13) that Bhima ‘built a Damara a 
suburban city close to the capital of the Pala empire’. The only 
foundation for this misstatement is the expression wrongly read by 
him as damaram-upapuram etc’ in the commentary to v. I. 27. 


1 Inscriptions of Bengal VoL III, p. 23* 
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The expression, as correctly read, viz ‘damaram-iipaplavam,’ shows 
that there is no reference to any city, far less to any capital city 
founded by Bhima, as Mr. R. D. Banerji imagined. 1 

Though the details of Bhima’s reign axe not given, seven verses 
(II. £1-27) are devoted to a description of his good policy and ideal 
character, and of the peace, prosperity and good government 
established by him in Varendra. Such a flattering account from 
enemy’s side certainly justifies the assumption that Bhima was a 
king of unusual ability, and had rescued Varendra from the chaos 
and confusion which must have set in after the late revolution. The 
author of RC, though a devoted partisan of Ramapala, had the 
candour and generosity to admit that Bhima “had never transgressed 
the bounds (of propriety),” and that by getting him as king “the 
whole world got prosperity in plenty, and the earth also found 
peace” (II. 24). It is not, however, easy to reconcile all this with 
his statement that Varendra was oppressed with cruel taxation 
(III. 27) before Ramapala’s conquest, and therefore, presumably, 
in the reign of Bhima. 

While Bhima was busy restoring the peace and prosperity of 
Varendra, preparations were going on beyond his frontier which 
ultimately overwhelmed him and destroyed the fortunes of his 
family. 

It has been noted above that Ramapala and his elder brother 
Surapala were both in prison when Mahlpala was defeated by the 
rebellious chiefs. What became of them after this catastrophe is 
not expressly stated. MM. Sastri’s statement that “they were 
rescued by their friends” (p. 18), presumably even before the revolu- 
tion, is not borne out by RC. It is clear, however, that somehow or 
other they managed to escape and leave Varendra. Although there 
is no subsequent reference to Surapala in RC it is clear from v. 14 
of the Manhali copper-plate of Madanapala that Surapala ascended 
the throne after the death of Mahipala II. Of the events of his 
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reign we know nothing. But the silence of RC about Surapala’s 
later history certainly does not justify, in any way, the assumption 
made by Mr. R. D. Banerji that he was murdered by Ramapala . 1 
The author of RC, as noted above, confined his narrative only to the 
incidents that had a bearing upon his main theme, viz., the struggle 
between Bhlma and Ramapala and the recovery of Varendra by 
the latter. All that we may reasonably infer, therefore, is that 
Surapala played no part in the great task, which devolved, after 
his death, upon his younger brother. 

Even after the usurpation of the throne of Varendra bv Divya, 
Ramapala (and presumably also his elder brother Surapala) ruled 
over the remaining part of the Pala kingdom which probably 
included at that time parts of Magadha (S. Bihar), RadhS, 
(W. Bengal) and Vanga (Southern and Eastern Bengal). His rule 
over Magadha is proved by the Tetrawan Inscription 2 dated in 
his second regnal year, and the colophon of a manuscript copied in 
Nalanda in his fifteenth regnal year . 3 The fact that the chiefs of 
Radha are all referred to as his samantas seems to indicate that his 
suzerainty was nominally recognised there, at least at the beginning. 
In a medical treatise called Sabdapradlpa , 4 the author’s father is 
said to have been the court-physician to Ramapala, king of Vanga, 
his great-grandfather having acted in the same capacity to king 
Govmdacandra. There can be hardly any doubt that this Ramapala 
is the well-known Pala king, and Govindacandra, the king of 
Vangaladesa defeated by Rajendra Cola. The epithet V ahges vara 
seems to refer to the period when Ramapala had not vet recovered 
Varendra, and it is not unlikely that at some time his kingdom 
was practically confined to Vanga, or a part of it . 5 

* Op. cit, p. 280. 

3 J. A. S. B. ( N. S. Vol. IV, p. 109. 

* Catalogue Bodleian Library, Vol. II, p. 250, No. 1428. 

4 Eggeling— India Library Catalogue, Part V, pp. 974 ff. 

It will be seen later that BhTmaya^as, one of the vassal chiefs that helped Ramapala in 
his expedition against Bhima, is called king of Magadha. This shows that Ramapala 
did no longer exercise any effective sovereignty there. The same thing was also true of 
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Ramapala could hardly reconcile himself to the loss of Varendra. 
As the poet so tersely puts it, “he did not care for the lordship of 
the earth, having been deprived of his beloved land (VarendrI) and 
consumed by the fire of his heavy sorrow” (I. 41). He, however, 
felt himself powerless to adopt any effective means to^ recover 
Varendra (I. 40). But then some new danger arose, and Ramapala, 
after consultation with his sons and ministers, resolved on firm and 
prompt action (I. 42). The exact nature of this new danger is not 
disclosed in RC, but perhaps v. 15 of the Manhali copper-plate 
throws some light on this. It tells us that Ramapala, though 
provoked and shaken (in mind) by the excessive disturbances 
caused by the subjects of Divya, remained patient. It would thus 
appear that Divya, not content with what he had already achieved 
by killing Mahipala, carried on campaigns against Ramapala and 
was largely successful. It was probably this new danger of losing 
even the remaining part of his kingdom that forced Ramapala to 

activity. 

In his sheer despair Ramapala sought for help m all possible 
quarters. The proud inheritor of the throne of Dharmapala and 


Radha or at least the greater part of it as Ramapala had to buy the support of he c.ue s 
there by offer of land and money. Mr. R. D. Banc vj is contention that the dominions 
of Ramapala at the time of his coronation were confined to the delta between the 
Bhaglrathx and the Padma (op. cit., p. 280) cannot be reconciled with the letrawan 

Tmajre Inscription referred to above. _ , « i 

Although Ramapala is called Lord of Vanga, it is doubtful if Eastern Benga formed 
part of his dominions before the reconquest of Varendra, for the Varmans probably were 
ruling there with Vikramapnra as their capital. We say, probably because Bhojavarman 
is the only Varman king who is definitely known to have ruled m \ ikramapur. His father 
Samalavarman and grandfather Jatavarman were also independent kings, but we have 
no definite information about the locality where they ruled. The natural presumption, 
of course, is that they, too, ruled in Vikramapur, and in that case, as Jatavarman was a 
contemporary of Divya, Eastern Bengal must have been outside the dominions of Rama- 
piila, which would then be limited to South Bengal. 

The author of Sabdapradipa, whose father served Ramapala, was himself the court- 
physician of a king Bhimapala, ruler of Padi. MM. Sastrl identifies him with the 
Kaivarta king Bliima (RC Introd. p. 15) . This does not seem probable. It is more 
likely that Bhimapala either belonged to the family of Pala rulers in S. Bengal whose 
existence has been revealed by the Sundarban copper-plate grant, dated 1196 A.D. 
(I. II. Q., Vol. X, p. 321) or is to be identified with Bhlmayasas, king of Pithi, one of the 
chiefs who helped Ramapala. In that case Padi may be regarded as a mistake for Pithi. 


INTRODUCTION xxv 

Devapala literally begged from door to door with a view to e nlis ting 
the sympathy and support of the powerful chiefs who w T ere formerly, 
and many of whom perhaps still nominally, his vassal chiefs. “The 
land belonging to numerous kings and inhabited by different, great, 
and fierce forest chiefs was travelled over with difficulty” by Rama- 
pala (I. 4o). At last his efforts proved successful. By a lavish offer of 
land and enormous wealth he gained over to his side a number of 
powerful chiefs who possessed well-equipped forces (I. 45). The 
names of these chiefs are given in vv. II. 5, G, 8. But due to the 
exigencies of metre and the double meaning of each verse, the names 
are given in such a contracted form, that they would not have been 
intelligible to us, but for the detailed explanation given in the com- 
mentary , which also adds the name of the locality ruled over by 
each of these chiefs. This detailed list of the independent or semi- 
independent chiefs of Bengal may be regarded as the most important 
historical information contained in RC. It portrays in a vivid 
manner the political dismemberment of Bengal caused by the decline 
of the power and authority of the Palas. 

As the description of the allied chiefs is given only in the com- 
mentary, of which no English translation is given, a short historical 
account of tnem may be given here for the convenience of the readers. 

Foremost among Ramapala’s allies was his maternal uncle 
Mathana, better known as Mahapa, the Rastrakuta chief who joined 
Ramapala with his two sons, Mahamandalika Kapharadeva and 
Suvarpadeva, and his brother’s son Mahapratlhara Sivaraja. 
Mathana had already established his fame by defeating Devaraksita, 
king of Plthi. This statement in RC is fully supported by the fol- 
lowing passage of the Saranath inscription. “In the Gauda country 
there was a peerless warrior, the Anga king Mahapa, the venerable 
maternal uncle of kings. He conquered Devaraksita in war and 
maintained the glory of Ramapala, which rose in splendour because 
the obstruction caused by his foes was removed.” 1 This inscription 


1 Ep. Ind. Vol. IX, p. 386. 


XXVI 


INTRODUCTION 


further informs us that after defeating Devaraksita Mahana gave 
his daughter to him in marriage, and presumably an alliance was 
thus established between the two kingdoms which stood Ramapala 
in good stead. For at the head of the list of allied feudal chiefs 
stands the name of Bhimayasas, the king of Pithi and lord of 
Magadha (Magadhadhvpati), who had overthrown the army of the 
king of Kanauj. The exact location of Pithi is not known, but it 
was certainly in Bihar, 1 * and its ruler was undoubtedly a powerful 
one. Unfortunately the relation between Devaraksita and Bhima- 
yasas is not known. 

Of the other allied chiefs that joined Ramapala in his expedition 
against Varendra, RC mentions only the following . 

1. Vlraguna — He was king of Kotatavi in the south. Kota is 

perhaps to be located in the district of Cuttack or in its 
neighbourhood in Orissa on the strength of a pasage in 
Ain-i-Akbari, which refers to Mahal Kof-des with three 
forts, under Sarkar Katak in Subah Orissa. 

2. Jayasimha— He was king of Dandabhukti, and defeated 

Karpakesarl, king of Utkala. Dandabhukti- comprised 
the southern and south-western parts of the Midnapore 
district. 

3. Vikramaraja — Ruler of Bala-Balabhi, which included the 

village Devagrama. 3 

4. Lak?misura — He is described as lord of Apara-Mandara, 

and head of the group of feudal chiefs of the 
forest (dfavika-samanta-cudamani) . Mandara has been 
identified with Sarkar Mandaran of the Ain-i-Akbari 
whose head-quarters Garh-Mandaran is now represented 

1 Cf. Jainbigha Ins. J. B. 0. R. S., Vol. IV, pp. 366-71. 

8 Jaxret — Ain4-Akbarl, Vol. II, p. 144. 

8 MM. Sastri identifies Bala-Balabhi with Bagdi (p. 14), but thefe is no evidence in support 
©fit 
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by Bhitargarh, 8 miles to the west of Arambagh in the 
Hooghly district. 1 

5. Surapdla—Rnlev of Kujavati, which may be identified with 

the locality of that name about 14 miles north of 
Nayadumka. 2 

6. Rudrasikhara — Ruler of Tailakampa, which has been 

identified with Telkupi in the Manbhum district. The 
region is still known as Sikharabhum , evidently after 
the surname Sikhara of the royal family. 3 

7. Bhdskara or Mayagalashhlia, king of Ucchala. 4 

8. Pratdpasimha — King of Dhekkarlya which has been iden- 

tified with Dhekuri near Katwa in the Burdwan district. 
The Ramganj copper-plate proves that Phekkarl was 
set up as an independent state by Isvaraghosa, probably 
at the time when revolution broke out against 
Mahipala. 5 

9. Narasimhdrjuna — Lord of Kayangala-mandala, which has 

been identified with Kankjole, south of Rajmahal. 

10. Cariddrjuna of Sariikatagrama, which cannot be identified. 

11. Vijayardja of Nidravall — It has been suggested that he is 

identical with Vijayasena of the Sena family who w r as 
originally settled in Radha and ultimately established 
his sovereignty all over Bengal. 0 But there is no definite 
evidence in support of this identification. On the other 
hand Nidravall being one of the ‘ganis’ of Varendra 
Brahmanas, it was most probably situated in North 
Bengal. 

1 R. D. Eanerji — Orissa, p. 250. 

2 Birabhumer Itihasa by Srl-Gaurihar Mitra, p. 59. 
a Ibid. 

* This has been located in the Blrbhum district, but the evidence is hardly satisfactory 
(R. D. Banerji — Banglar Itihasa pp. 289-90). 

8 N. G. Majumder— Ins. q£ Bengal Vol. Ill, p. 149. 

0 Dr, H> C. Raychaudhury — Studies in Indian Antiquities, p, 158* 
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12. Dvorapavardhana, ruler of Kausambi, which is probably 
now represented by the Pargana Tappe Kusumbi in the 
Bogra district. There is also a village called Kusumba 
in the same district. 1 

IS. Soma of Paduvanva not identified. 2 

In addition to Mahapa, Bhlmayasas and the thirteen rulers 
mentioned above, Ramapala was joined by other chiefs whose 
names are not given (II. 6). An analysis of the list shows that, 
leaving aside the localities whose identifications are unknown or 
doubtful, almost all the allies of Ramapala belonged to South Bihar, 
South-west Bengal, and the border-land between Bengal and 
Orissa. The probable exceptions are Nos. 11, 12 and 13 above whose 
territories may have been in Yarendra, though No. 11 may not im- 
possibly have belonged to Radha. 

If the identification of Kausambi with Kusumbi in either Raj- 
shahi or Bogra be accepted, we must hold that Ramapala’s diplo- 
macy succeeded in attaching isolated chiefs, even of Varendra, to 
his side. This must have proved disastrous to the cause of Bhima, 
as he was now liable to attack from within. Besides, it proves that 
Varendra did not solidly stand by him and there was disruption 
within the newly founded kingdom. 

/ Being joined by the large and well-equipped forces of the con- 
federate chiefs, consisting of cavalry, elephants, fleet of boats and 
infantry, king Ramapala felt strong enough to make an attempt 
towards the recovery of Varendra. He despatched a force under 
Mahapratihara Si vara j a, the nephew of Mathana, who crossed the 
Ganges and devastated Varendra (I. 47-49). There is no reference to 
any pitched battle, but presumably the frontier guards of Bhima 
were defeated, and the way was made clear for the crossing of the 
river by the entire force (I. 50). 

1 Mr. R. D. Banerji identifies it with Kusumba in the Rajshahi district (op. cit. } p. 290) . 

8 Paduvanva may be the origin of the name Fabna as MM. 6astri suggests (p. 14), but 
there is no evidence in support of it, except the similarity of the two nam§s# 
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As soon as Sivaraja reported to Ramapala that his army had 
occupied the frontier posts, the entire force of Ramapala crossed 
the Ganges by means of a flotilla of boats, and safely reached the 
"northern bank” (II. 9-11). The express reference in RC to the 
‘northern bank” seems to show that Ramapala proceeded from his 
base in southern Bengal, and this supports the view, mentioned 
above, that at the time of this expedition southern Bengal was the 
chief stronghold of Ramapala’s power. 

After Ramapala had crossed the Ganges with his huge army, 
Bhima opposed him, and a pitched battle took place. The tumul- 
tuous battle, which is described in nine verses (II. 12-20), was 
conducted with equal vigour and ferocity on both sides. Both Bhima 
and Ramapala took a very active part in it, and kept close to each 
other (II. 14). But ‘by an evil turn of destiny’ Bhima, seated on 
his elephant, was taken prisoner (II. 17, 20). This decided the fate of 
the battle. Bhima’s army fled, and his camp was plundered by the 
‘unrestrained soldiers’ of Ramapala (II. 29-80). The day was ir- 
retrievably lost, and the whole kingdom lay prostrate before the 
victorious Ramapala who sent messages to his fatherland, and 
distributed jewels and treasures among his successful followers 
(II. 28). The poet gives a pathetic description of Bhima, the wail- 
ings of his army, and the ruthless plunder of his kingdom by the 
hostile forces (II. 30-34). But Ramapala showed great considera- 
tion towards his captured adversary. He himself helped Bhima 
to get down from the elephant (II. 28) and placed the illustrious 
prisoner in charge of his son Yittapala (II. 36), who showed all 
hospitality and kindness to the fallen foe (II. 36). 

The portion of the text describing the subsequent events is 
difficult to understand in the absence of the old and authentic com- 
mentary which abruptly ends here in the single manuscript available 
to us. Our construction of what followed is, therefore, based on onr 
own interpretation of the verses. The verse (II. 37) which refers 
to the hospitality of Yittapala to Bhima also darkly hints that the 
royal captive did some act by eluding the vigilance of his enemies, 


txx. 


INTRODUCTION 




‘ ii 

! ; 
i 

■V 


which caused rejoicings to arka-bhu. This word is not. clear and the 
only possible interpretation we can offer is to take it as ‘brother’s 
son’. Perhaps Bhlma organised some sort of resistance to Ramapala 
by sending secretly from his prison messages to his allies. For, in 
the next verse (II. 38) we are told that his friend Hari rallied his 
forces and blockaded those of Ramapala. The word ‘ arka-bhu ■ 
might refer to Hari and he may be the brother’s son of Blnma ; 
but this is a pure conjecture for the present, and other possible 
identifications of Hari will be discussed later. 

Hari put up a valiant fight, and at first scored some successes 
(II. 38 ff). But Ramapala’s son, who was put in charge of the fight, 
“exhausted the golden pitchers by his war-time gifts” (II. 43), and 
evidently managed to create some discord between Hari and 
Bhwia’s followers which caused obstruction to each other (II. 41). 
Finally Hari was won over, and this sealed the fate of Bhlma’s 
army which, it is said in II. 39, was “made to swell by ill-equipped 
soldiers.” 


' After having crushed this rising of the enemies Ramapala took 

‘ a terrible vengeance upon Bhima. Vittapala led Bhlma to the place 

. of execution, where important members of his family were executed 

before his very eyes. Then Bhlma himself was killed by means of 
I a “multitude of arrows” (II. 45-49). Thus ended the life of Bhima 

and the rebellion of Varendra. 



The whole episode shows what little part was played by 
popular sentiment and public opinion in the origin and determina- 
tion of the fate of civil wars in those days. In spite of the good 
administration and presumed popularity of Bhima, he fared no 
better than Mahipala II. 

MM. Sastri seems to have misunderstood the passage describing 
the conclusion of the war. Thus he writes : “Hari at last found 
himself powerless, was captured, and led to the place of execution. 
Bhima, too, seems to have been put to the sword” (p. 14). Far 
from being executed, Hari was ‘established in a position of great 
influence’ by Ramapala after the battle was over (III. S3). 
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Evidence of further cordial relations between Ramapala and Hari 
is furnished by verses III. 39-40 which tell us that Ramapala and 
ari met together and shone for a long time in each other’s close 
embrace in the palace” at Ramavatl. Probably the same cordiality 
existed also between Hari and Madanapala (IV. 37, 40). 

The subsequent treatment to Hari justifies the inference made 
above, that Hari was won over by Ramapala or his son Vittapala 
by offer of money, and this defection finally shattered the resistance 
offered by Bhima’s partisans. 

The scattered references to Hari leave no doubt that he became 
a distinguished person of great importance and was held in great 
love and esteem by the Pala kings. 

After the final collapse of the forces of Bhima, Ramapala took 
possession of his immense riches, and “occupied after a long time 
the dearest land of VarendrI” (III. I). He restored peace and order 
in Varendra (III. 27) and founded a new city there called Ramavatl. 
The poet gives a glowing account of Varendra, which was also his 
own fatherland, in twenty-seven verses (III. 2-28), and refers to 
Ramavatl in the next twelve verses (III. 29-40). MM. Sastri took 
all these verses to refer to Ramavatl and hence remarked that 
Ramapala founded a city named Ramavatl at the confluence of the 
Ganges and the Ivaratoya. As a matter of fact it was Varendra and 
not Ramavati which is referred to by the author as situated between 
these two rivers. MM. Sastri’s interpretation has misled many 
scholars to look for the city of Ramavati at the confluence of the 
Ganges and the Karatoya for which there is no warrant in the text 
itself. Ramavati is most likely to be identified with Ramauti, 
mentioned in Ain-i-Akbari as a fiscal unit (circle) in the Sarkar of 
Lakhnauti . 1 It is not necessary here to refer to the beautiful des- 
cription of Varendra and Ramavati beyond emphasising the fact 
that it is perhaps the only literary account that we possess of the 
physical features, including flora and fauna, of Bengal and the life 

1 Jarrett, Vol. II, p. 131. 
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of its people during the Hindu period. Attention may, however, 
be specially drawn to verse 24 which alludes to the political rela- 
tion of the Pala kingdom with other Indian States. Bereft of poetic 
imagery it seems to imply that the Pala kingdom now again vied 
in glory and power with those of Lata and Kuntala ; further, it 
overpowered Ahga, prevented the accession of strength or power to 
Madhyadesa, and checked the attempts of Karnata to extend her 
influence over Bengal. The reference to Karpafa is important as 
we know that within a short period chiefs of Karnata origin actually 
conquered Bengal. It is obvious, therefore, that signs were already 
visible of their attempts in this direction. The reference to 
Madhyadesa indicates that it was the policy of the Palas to check 
the Gahadavalas who had recently established their power at 
Kanauj, so that they may not prove dangerous rivals. This is 
corroborated by the fact, noted above, that Bhlmayasas, one of the 
feudal chiefs of Ramapala had defeated the king of Kanyakubja. 
Ahga must have been brought under the control of the Palas before 
Ramapala went out to fight Bhlma, for at the time of this expedi- 
tion Mahana, his maternal uncle and great supporter, was the ruler 
over this kingdom, and continued as an intimate ally till the end 
of Ramapala’s reign. Probably Ahga was wrested from the hands 
of Jatavarman who claims to have established his influence there. 1 

In addition to what is stated in v. 24 other political persons and 
events are referred to in course of the description of Varendra, by 
way of veiled allusions ; but it is now impossible to understand their 
full import in the absence of a contemporary commentary. Thus 
mention is made of several potentates in verses 2-4 viz., Srlhetvls- 
vara, Candesvara, K?emesvara, and Skanda, but we do not know 
who they were and in what connection they are referred to. 
MM. Sastrfs contention that the advice of the first three of these 
kings was followed by Ramapala in selecting the site of the city of 

1 Belava copper-plate of Bhojavarman v. 8. (Ins. of Bengal Vol. Ill by N. G. Majumdar, 

p. 20.) 
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Ramavati is a pure guess, and obviously incorrect, as the verses in 
question have nothing to do with that city. 

After having consolidated his power at Varendra Ramapala 
turned his attention to the conquest of neighbouring dominions. 
Here, again, the allusions are obscure and not always fully intelli- 
gible. Ramapala extirpated the Nagas and thereby protected a 
king of the Naka dynasty (III. 43). A Varman king of Eastern 
country sought his own safety by conciliating Ramapala with the 
offer of his chariots and elephant force (III. 44 ). 1 Ramapala 
showed favour to the vanquished king of Utkala and rescued the 
whole world from the terror of Kalinga (III. 45). Kamarupa was 
conquered by an allied king to whom Ramapala showed great 
honour (II. 47). MM. Sastrl’s view that Mayana was the name 
of this conqueror (p. 15) is due to his error in reading the com- 
pound word “mahimanam = apa na=nrpo” as “mahimdna-mdyana- 
nrpa.” It is impossible to ascertain the names of, or say anything 
definite about, the various kings referred to in the above verses. 
All that we can safely conclude is that Ramapala succeeded in 
re-asserting the supremacy of the Palas over wide dominions, and 
that his kingdom extended to Assam in the east and Orissa in the 
south. His campaign in Orissa probably indicates that his authority 
was fully established over western Bengal. He may thus be said to 
have ruled over Bengal, Bihar, Orissa and Assam, or at least over 
major portions of these provinces. 

Even amid the engrossment of foreign campaigns Ramapala 
found time to organise the administration (IV. 1), and undertake 
“great works of public utility” (III. 42). In his old age he 
entrusted the cares of government to his son Rajyapala (IV. 1, 7), 
who maintained good government and secured internal order by 
acting under his instructions (IV. 3-4). 

1 This king was probably either Bhojavarman or Harivarman both of whom are known 
from their copper-plate grants to have ruled with Vikramapur as their capital. It is very 
tempting to identify Harivarman with Hari, an important but a somewhat mysterious 
figure in RC, but no definite opinion can be hazarded on this point. 
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The end of Ramapala was tragic. News reached him while 
he was staying at Monghyr (Mudgiri) that his maternal uncle 
Mathana died at Adrisutapura by drowning himself in the river, 
on account of some bodily troubles from which he was suffering. 
Ramapala resolved to follow in the footsteps of Mathana, and died 
in a similar way (IV. 8-10). Thus ended a great career whose 
achievements revived the lost glory of the Palas and inspired a 
Bengali poet to write an historical epic which has attained immortal 
fame. 

The name of the poem Ramacarita seems to indicate that 
originally the poet intended to sing only the praises of Ramapala. 
But evidently his plan was changed as three more kings ascended 
the throne before he could complete or publish his book. So the 
poet continued the story even after the death of Ramapala. 
Devoting a single verse to each of the reigns of Kumarapala (IV. 
11) and Gopala (i.e. Gopala III) (IV. 12), he describes in the 
remaining 36 verses the life and reign of Madanapala, the son of 
Ramapala, who succeeded his nephew Gopala on the throne. 
Sandhyakaranandi concludes his book with the prayer that Madana- 
pala might long rule over the kingdom. This shows that he finished 
his great poem while Madanapala was still on the throne. 

Although most of the verses in this concluding portion contain 
merely vague and general praises of Madanapala, there are some 
allusions to important political events, which cannot, however, be 
properly understood. The verse referring to the reign of Gopala 
(IV. 12), for example, seems to contain some dark hints about his 
premature and unnatural death, but we are unable to solve the 
mystery. Very great prominence is, again, given to an allied king 
Candra, who is described in five verses (IV. 16-20) and was one of 
the most reliable friends of the king. This king Candra is probably 
to be identified with the son of Suvarpadeva and grandson of 
Mahana, ruler of Anga. 1 Some calamities befalling the kingdom 

1 Cf. I. H. Q„ Vol. V, pp. 35 S. 
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are vaguely alluded to in v. IV. 23 which says that Madanapala 
“made alliance with a great king of godly character, when he 
(Madanapala) found his kingdom thrown into great agitation” 
(IV. 23). Evidently some foreign invasion like that of Vijayasena 
is alluded to, and the great allied king may be the Gahadavala ruler 
of Kanauj. But all these are purely conjectural. A pitched battle 
on the Kalindl river is alluded to in v. IV. 27. 1 A king or chief 
named Hari is mentioned (IV. 37, 40) who may or may not be 
identical with the ‘friend of Bhlma’ who had gone over to Ramapala, 
Again it is said that Madanapala uprooted a king named Govar- 
dhana. A king of this name is known to have been defeated by 
Jatavarman, 2 but it is very difficult to identify the two, as 
Jatavarman was the husband of the sister of Madanapala’s grand- 
mother. 

It is unnecessary here to speculate on these historical refer- 
ences which cannot be cleared up until either the missing portion 
of the commentary is discovered, or some other fresh evidence is 
forthcoming. We conclude this Introduction with the hope that 
such evidences might enable future historians to derive more in- 
formation from Ramacarita than we have been able to do. 

The view originally propounded by MM. II. P. Sastri (p. 1C), and subsequently 
followed by Mr. R. D. Banerji and others, that ibis king Candra was the Gahadavala 
ruler of Kanauj is untenable, as according to the scheme of chronology, now generally 
adopted, Madanapala ascended the throne after the latter’s death. 

* x V v ^ on< ‘ suvaT Vmtena Candrena ” might be taken to refer to the king 
Trailoky acandra, son of Suvarnacandra, but the generally accepted view of the chronology 
of the Candra kings of East Bengal stands in the way of this identification. 

1 It is difficult to accept the conclusion drawn by MM. H. P. Sastri from this verse that 
the Bengal army fought a battle against the enemies of Kanauj on the banka of the 
Yamuna”. (p. 16). 

3 Belava copper-plate Grant (Ins. of Bengal Vol. III by N. G. M&jumdar, p. 2£) . 



*s 

m: i 

[ JWB ! ] 

*n= srofir *rer $05 $<*>i ?f for?i ginprau 
^trf 4 3TO5ra55^ftraoOT[os]4 ^ mu 

^■STtsRTq w: I 

Sltfe^ I ?f 3JT%^W^ I 3?er WZ f?3li ^W* ifiTOT'ipGvS- 

3^i^^i*tfri sft: sitor surfer i ig^NFi fern, 4 mzm4 seraftst i 

^83: II 

§ ?f ^'ot i *n=q wz mfe wfet^r 

^i^X. 9%«=r sfrpisrf q4?r ntasfstretf few* 4 fee: ^rsrb ?iw m&K*w <mt4 wt 

fe^cr^f qpjjfe-gf ipg?t jppj apqqT; q^: ||^|| 

V. 1. A. I salute that (Mahesvara), the god having the digit of the moon as his decoration, 
to whose dark neck Beauty resorts, who carries the ($esa) serpent in his arm, 
and who wears a garland of skulls hanging from his matted hairs. 

1 Hs has rffaoflW 0 Tbe form of q in ‘ iffef ’ is midway between that of iff and TJ. But 
is clear. 




B. I salute Krsna, whose neck the goddess &n (Laksmi) embraces, who lifts up by 
his hand the mountain (Govardhana), who lias (the locks of hair on) his head 
entwined with hair-band and who wears as (personal) decorations a flute (of 
bamboo) and peacock- tails. 
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V. 2. A. May that Hara, along with (his consort Gann), the goddess born of the cool 
mountain (the Himalaya), who keeps the Bull under control of his feet, bestow 
happiness on you • — (Kara) by whom the army of the gods was at first put to 
hardship by his burning of the Love-god {lit, the god possessing arrows of uneven 
number be. five) ! 

B. May that god Vasudeva, the lord of Ma (Laksmi), the slayer of Kaiiisa, whose 
(three) strides overpowered Bali, bestow happiness on you • — (Vasudeva) by whom 
the cruel army of the demons was benefited by his immediately striking them 
with his mace ! ' 
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V. 3. A. May the sun, who causes blooming beauty to lotuses, (or who causes the goddess 
Kamalalaya to manifest herself in lotuses), bestow welfare on you ; — (the god) 
into whom enters the moon at its complete decline (i.e. on the awiibasya day), 
by collecting together its (own) light ! 

B. May the (Ocean), the lord of waters, who gave birth to LaksmI, bestow welfare 
on you y — (the sea-god) into whose body enters (for rest) the god Visnu (=Vidhu) 
at the time of the great dissolution (of the universe) by collecting together (within 
Himself) all the worlds ! 
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1 The MS has whioh suits neither the metre nor the sense, 

which has been adopted by us in the text. 
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V. 4. A. There was the King, named Iksvaku, the light of his (Sun’s) race, who was 
Dharma incarnate, (and) whose pure fame, having crossed the sea, also shone over 
the earth. 

B. There was the valiant king, named Dharma (=Dharmapala), the light of his 
(Samudra’s) race, whose fleet of stone boats appeared splendid, when it crossed 
the sea (floating) like bitter gourds, (and) whose pure fame also became resplen- 
dent after having crossed the sea. 
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The rhetorical figure Slesopama suggests another meaning of the verse : — The earth was borne 
aloft from the midst of the ocean by Vi«nu (Laksmlpati) in the form of the Boar,— the same Vi?nu, who 
had the strength of a mountain and was the ornament of the solar family of kings as Rama, and who moved 
the hill of Govardhana and was the ornament of the lunar family of kings as Krsga. 
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By him (Iksvakn), who possessed the strength of a mountain (or of Yisnu, 
the lord of Laksmi), who was the ornament of the race of kings, who was the 
master of fortunes, and who had the Earth for his wife (or chief consort), was 
borne (the burden of) the earth, as far as the seas. 

B. By him (Dharmapala), the ornament of the family of the Pa las, who possessed 
the strength of a mountain (or of the Primaeval Boar), who was the master 
of fortunes and who had the Earth for his wife (or chief consort), was borne 
(the burden of) the earth, as far as the seas. 
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V. 6. (A-B) In the family of this king (Iksvaku, as well as Dharmapala) who was the supporter 
of the earth, were born kings who, by their fame as well as by (or, as by) the 
river of the gods (Ganga), became themselves pure {fit. white), crossed the 
oceans and sanctified the three worlds. 
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V. 7. (A-B) These kings (both of the Xksvaku and Pala dynasties) bore (the burden of) the earth, 
and were ever inclined to raise the qualified persons (who were ornaments) to 
their masters and lower those who, by their own nature, accumulated vices and 
ruined their own families y (they also) supported the heaven (by means of sacrifices). 

KB. Another interpretation of the is verse possible : — These kings ( themselves ) 
supported the earth by dragging up the serpent-lord to serve as a decoration for 
Siva, and the heaven by lowering down Indra whose arm was strengthened by 
his thunderbolt. 
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MS The metre of the verse is slightly defective, 

but the sign is clear in MS. 
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V. 8. A. In that family, a mine of jewels (i.e. eminent personages), it is reported, was born 
king Dasaratha, whose house was resorted to by Hari ( = llama), who reared 
(the latter’s) person, (or, whose valour was adored by Indra for co-operation in 
battle; or, who offers protection to those who surrender arms in battle), and before 
whom other kings bowed down. 

B. Then, in that dynasty, a mine of jewels (i.e. prominent rulers), it is reported, was 
bom, king Vigrahapfila (III), whose valour was even deemed superior to his 
own by the lion, and by whom the whole host of other kings was humbled down. 


N.B, By the rhetorical figure tdesapamu- a third meaning of the verse may be arrived at : — 
In that receptacle of waters (i.e. the ocean), the abode of jewels, was born the 
moon, whose body was marked by a hare, who enlivens the bodiless god ( = Cupid) 
(by his rise), and whose car surpassed the height of lines of mountains. 
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V. 9. A. That (king, Dasaratha), by whose co-operation the hand of the gods {lit. enemies of 
demons) had not to feel fatigued and by whom Karna was surpassed on account 
of his unexpected (or undelayed) charities, ruled over the earth with the wealth 
of his youth and became a companion of Indra ( Vrsan). 

B, That (king, Vigrahapala III), by whom Karna (king of Dahala), though vanquished 
in battle, was protected by his valour, whose numerous gifts of various kinds 
were uninterrupted, and who was (ever) a follower of Dharma, ruled over the 
earth in the company of (his consort, named) Yauvanasn. 
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MS For q>qra^f^ Vide Kautilya VII. 3. 
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V. 10-11 A. Then (four) sons were born to him (DaSarafcha), viz, llama, who ruled over the 
earth, protected the gods, was an incarnation of Purusottama ( Hari ), whose 
appearence ( in human form ) was made possible by the glowing Ksyasrhga ( sage ) 
(performing a sacrifice), and who owed his birth to a portion of cam (sacrificial 
offering)* (and) Bharata, the only competent person to offer protection to the 
world, whose spirit, like a great fire, ( burst forth ) just in time, and ( the third ) 
Laksmana ; and (the fourth) whose appellation was &atrughna. 

B. Then (three) sons were bom to him ( Vigrahapala III), viz, Mahipala (II), 
Surapala, and the eminent person Rama ( = Ramapala ), whose form was resplen- 
dent, charming and rich in majesty, who was endowed with good fortune, the 
only competent person to offer protection to the world, great by timely use of 
power, never given to greed, of auspicious signs, and who possessed all marks 
indicative of victory over enemies. 
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V. 12. A. Like the Visnu (Vamana) who eclipsed the glory of Bali, amongst the chief 

gods, Brahma (ka) and others, Rama, the eldest amongst those (four) sons, 

shone as the mighty rescuer of the earth sunk under the weight (of oppxess o 
of the Lord of Lanka (Havana). 

B. Like the Visnu (Vamana) who put an end to the glory of Bah, amongst the 
chief gods, Brahma (ka) and others, Rama (RamapSla) the worthiest amongst 
those ( three) sons, shone as one quite competent to deliver with ease the eaiti 
seized ( by the enemy [or, the earth smarting under the oppression of that bad 
king (of the Kaivartas)], so capable he was. 

N. B. The figure npama in 3%5TI!%%3 admits of two other interpretations :— (0 ^ nst 
fiS the” Sesa amongst serpents, residing in the nether world assigned to Bali, 
keeps uplifted the earth or, (ii) Just as the god Varaha raised up the earth 

wholly sunk under the ocean (lit. the lord of waters) etc. 
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V. 13- A. Having obtained whom (Rama), his wise mother, Kosalrl, drew him to her 
arms thrilled ( with joy ) and appeared brilliant, (because this son w v as known to 
her as an incarnation of Vasudeva) — one in many respects sinless, ' riding the 
large bird (Gartida) and supporting all people (or, having obtained him, the 
city of Kosala appeared beautiful). 

B. After having approached whom (Ramapala), the goddess of Royalty (Ma) helped 
him to expand ( his resources ) on the acquisition of treasury, ( as he tvas 
found ) to possess a large troop of elephants, a large cavalry, and an infantr^ 
and to be conversant with political principles, having all the constituents of\ 
sovereignty fully developed. 
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V 14. A-B This person (Rama, as well as Ramapala) had never any sin or misery, crippled 
the power of those kings who acted as impediments to (the interests of) the 
whole world, had his palms wet in waters mixed with Jcusa grass and hi a seeds, 
while engaged in acts of charities and had rendered his enemies powerless. 

This verse contains the figure virodha , viz, contradiction which is meiely 
verbal and is explained away bv second meanings attached to the epithets 
which, in one case, apply to Indra, and in the other, to Rama as well as Ramapala 
thus : - ( 1 ) nakasya Marla— (S) the ruler or supporter of heaven, (n) not 
possessing sin or misery ;( 2 ) Wsva 0 tat iarah bhindan— (i) the clipper of tie 
famous speed of winged mountains hostile to the all, (ii) destroying the power 
of kings hostile to the (interest of) the whole world j (3) dana...ioyah-{ i) one 
by whom ht'sa, tila and water were placed on the palms of the demonesses 
who brought about their widowhood), (ii) one who had in his hands Jcusa, tila 
and water, while engaged in acts of ( pious ) charites j abalarih (i) (yet) not 
Balari, i.e. Indra (the enemy of Bala, the demon), (ii) one whose enemies were 

powerless. 
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V. 15. A-B. Who (llama, as well as Kampala ), — although he held no thunderbolt in his 
hand, killed no Bala, was no king of the gods, performed not many a sacrifice, 
could neither be called Gotrabhid nor Pakasasana ( and thus had no characteristics 
of Indra ) — was ( yet ) like Sunaslra ( Indra ) himself. 

N.B, Bereft of the apparent vlroclha the epithets may mean thus : — Who had his 
arms unassailable ( in gifts or battles ), liis strength ( or army ) unbroken, no 
craziness ( in mind ), no feeling of excessive sadness, no propensity to injure his 
own family, who 1 ruled without creating any panic or fear leading to national 
disaster or by revolution, and who was a champion always in front line. 
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V. 16, A-B. Whom the Creator created as a single object, combining within himself (the 
spirit of the Lokapalas or quarter-regents ), Indra, the Fire-god, Yama, the moon, 
Varuna, the Wind-god, Kubera and the Sun. 


JV. B . The epithets may yield the following literal meanings : — He was a victor, pure, 
a protector of living beings, a receptacle of the ( sixty-four ) arts, a purifying agent, 
a bestower of wealth ( to the needy ) and majestic. 
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1 According to the commentary ( “ ” ) the epithet tf[c|j![rraq: Uads to the 

interpretation that the king ruled justly and righteously. The word may be analysed thus vfrfef tflSB: 

trravr ft 5fT mm w i \ “General fear 

and panic resulting in national disaster or revolution ,* the subversion of a country”-- Monier Williams, 
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v. 17. A-B. Who, having resembled Brahma (Vidhi) in that he had the goddess Sarasvati 
( Bharat! ) located in his month, possessed a seat in himself for Laksmi (Kamala), 
was the lord of beings and was born of a ksatriya king,- was the upholder of 
the world. 

N. B. In the ease of Brahma himself the epithets mean s — He had Bharat! in his 
month, was lotus-seated, was the creator of beings, was born of the navel of 
Visna ( Srlpati ) and was ( thus ) the upholder of the world. 
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V. 18. A-B. Who resembled Kara in being one deserving the use of such epithets as 
Sankara etc. — i.e. who was the director of bliss, the lord of speech, all-knowing, 
the abode of all blessings, preventing injury ( caused by destiny or the enemy ), 
the follower of moral law and who ( as such ) attained a supreme position 
amongst kings. 

N.JB. In the case of Hara, the epithets may be taken thus : — He was called Sankara, 
Girlsa, omniscient, the resort of Sarvamangala ( Gann ), the chastiser of Kama 
( Mara ) and had the moon for his crest-ornament. 
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V. I9.A-B. Enough of prolixity ! he (Rama, as well as Ramapala ) was a (veritable) in- 
carnation of Hari, because his fame, charity and mercy were great and marvellous, 
and his spirit was high-soaring and shining, in as much as it could prevent 
( the assault from ) powerful enemies and cause delight to the world. 

N.B. In the ease of Hari ( Vasndeva ) the epithets signify the following : — His person 
could fulfil the desires of i asedi and Ivanda and it carried prominently the 
wheel, the conch-shell, the mace and the Nandaka (sword), and also shone while 
riding high on the bird ( Guru da ). 

1 MS has after sp?^, “^g5frg?Ti%I 3TOPPI” which is obviously redundant. The braoketted portion 
of the text has been restored by HS with the help of the commentary. 

2 MS oetiftfa s MS sqgo i MS f | ^ ^ s fq 

5 MS o*Psp> 6 MS o^fgo 7 MS fpJTTfotPjo 1 Both HS and MS ipRpjo 
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V. 20. A. On being approached by the son of Gadhi, bewildered ( or hastening ) on 
account of fear from the Raksasas, he ( Rama ) proceeded towards the distant 
hermitage ( of the ascetic ) with pleasure, equipped with arms, accompanied by 
Laksmana, being desirous of offering protection. 

B. He ( Ramapala }, the tormentor of enemies, possessing formidable arms, endowed 
with ( kingly ) marks and ( so ) appearing resplendent, took up the protection of 
the kingdom ( lit. the earth ) after having been paid homage to by the Asvapati 
( king ) out of fear. 
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V. 21. A. The power competent to offer proper protection to the world, arose in him 
(Rama), who attained great strength after having acquired the knowledge of 
weapons and the lores (Bala-vidya and Atibala-vidya) from Yisvamitra whom 
he pleased, and who rent asunder the demoness Tadaka by his arrows. 

B. The power, competent to offer protection to the world and by which the whole 
world was conciliated, arose in him (Ramaprda), who was greater in splendour 
(even) than the sun, acquired the knowledge (of the use) of weapons, and did 
rend asunder Tala trees by means' of his arrows. 
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V. 22* A. By him (Rama, the incarnation of Hari) was rescued, by means of his power, 
GotamI ( Ahalya ), fallen and sunk into the darkness ( of sin ) on account of 
the vice of his ( Hari’s ) elder brother ( Indra ), who took to an immoral con- 
duct, while dwelling in the other ( upper ) world (i.e. heaven). 

B. By him ( Rfimapala ) was dispersed, by means of his majesty, the night of the 
world, full of darkness (i.e. the dark anarchy in the Pa la kingdom), which fell 
(upon men) on account of the short-coming of his elder brother ( Mahipala II), 
(now) residing in the other world, who adopted a wrong policy. 

1 MS o^f^; 2 MS s Mark the different reading of the last half 

of the verse. MS has fq between <R[ and which is superfluous. 4 MS o^pft 

s MS « Here occur ia the MS the words gifqfl: which the scribe might 

have simply repeated from the preceding li&e. 
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N. B, In the ease of the variant reading of the second half of the verse the translation 
will be : — A. By him ( llama ) was Gotma again led to the joy of family life 
which vanished (on account of Indra’s vice). 

B. By him ( Ramapala ) was again attained that power which could disperse 
the darkness of the world — the power, which disappeared (on account of the wrong 
policy of Mahipala II). 
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W 23. A. Rama, whose joy was enhanced by (observing) the excellent hermitage of Visva- 
mitra ( Kusika’s son ), caused the destruction of (Marlca), the son of Tadaka, 
and cut down the body of Subaku (the demon). 

1 HS 2 MS 3 Between ” and “ 5 ^ 1 ^ ” MS has “ $qj ” 

which is redundant. 4 This seems to be the first line of a quoted verse, the rest of which has probably- 

been omitted by the scribe. 5 MS gg|o 0 MS fepTCT 7 MS 

s MS ^ 33 IIS takes it to mean a “son” and corrects thus : — 3^:” But what we generally 

meet with is not the word but or to mean a one of the several 

varieties of sons, mentioned in the Smritis and Nltisastras. Cf. Kautilya II. 7 . where the definition of a 
cg^cfj son is given thus “gS^sfvqfcT: he. an artificially acknowledged son. A reference to such 

a son is unsuitable in the present context, Henqe we propose the reading eggf byrestoring ^ 

and translate accordingly. 
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B. Ramapala, whose joy was enhanced by ( a sight of ) the constant efforts of his 
sons (Rajyapala and others) practising (the use of) iron weapons (e.g. swords etc.), 
struck down the very origin of the ungrateful ones (lit. those defeating or injuring 

all previous services of his) and had the strength of his excellent arms still more 
increased. 
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V. 24. A. He (Rama) reduced the large army of the Raksasas which threw the moral 
or religious law into confusion and thus delighted the Brahmanas ■, by taking 
up the bow with its fully drawn string (so as to form a circle) and having properly 
performed sacrifices he supported the world. 


1 MS cj}jo_ HS oSJjfo. The word 3 ?= 3 T 3 > a form of the root 5$ in gives no sense 

at all here. It appears that the proper word meant is 3(3(3, (in place of the scribe’s 313(3), the ^ 
form of the root ( 3 (w^HP»% )_ The commentator also gives as its synonym in 

the first case. Other emendations that may be suggested are 37533 and 3(733, the ^ forms of the roots 
ht ( 'spcraswfar ) and ^ ( rRjWif ) respectively of the same sjhj 

2 Ho thinks {< H g” as superfluous. But it does not appear to be so, otherwise the exigencies 

of metre cannot be met. 3 Should it be fggi^qfg ? 

4 MS has 3 R 3 T 3 which yields no suitable sense here. Probably some such word as SppftggR, 

or 3 T 3 ? 33 R was meant by the commentator. 

* MS has ‘I’ instead of ! 35 5 * (as wrongly read by HS ) in both the places. 
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B. He (llamapala), never feeling too exultant and offering adequate protection repelled 
or (reduced the strength of) the unholy or unfortunate civil revolution ; and holding 
up the rod (of punishment) he went round the earth and put the world on the path 
trodden by the righteous. 
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V 25. A. By him (Rama), thus taking up the protection of the sacrificial ground, was 
concluded the work ( of sacrifices ) undertaken by KauSika, which supported 
the gods by the residues of sacrifices, in which the son of Sumitra ( Laksmana ) 
acted as a servant, and from which the enemies were driven away, 

R, By him (Ramapala), the lord, protecting the domains of his allies, was accomplished 
such a work as is performed by Kau§ika ( Indra ) himself, in which learned men 
were pleased by ( offer of ) unsolicited gifts and in which good and friendly kings 
offered their services, and from which enemies were repulsed. 
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V, 26, A. This ( Rama ) in the company of Ivausika ( as leader ), with his large ( right ) 
arm feeling a sensation of itching for drawing the string of the bow of Hara 
( Bhlma ), felt delight on reaching the country of Videha ( Mithila ), 

B. This ( Ramapala ), with his large arms feeling a sensation of itching ( a teasing 
desire ) to pall up the life of King Bhlma, accompanied by an army consisting 
of men using iron weapons ( or, resembling the army of Indra ) felt delight in 
getting hold of the services of countries ( the people of ) which act with intelligence. 
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V. 27, A. Moreover, lie ( Rama ), of unparalleled strength, broke asunder quickly with 
the playful movement of his shoot-like hands, the huge bow of Hara (Bhava) in 
a manner putting to shame all other princes, and (thus) delighted Janaka. 

1 crttfpfa 2 Restored from the commentary. s MB 

4 HS :gTR 3 J 737 Cf. nmxft (Oppert’s Edition, p. 98)-“gj^sgfcqiHT 3qH*T 3qs?q:”, and also 
fepq-fq$q|” 111 Kautilya (II. 6) we have the compound gTRira^H . 
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B. Moreover, lie ( Rfimapala ), who was in possession of incomparably large wealth, 
cut short the world calamity by liberal gifts ( from his hands ) and ( thereby ) 
pleased the people 5 and (at the same time ) put down the affray (or disturbance, 
caused by the enemy ) by the use of arms at ease, so as to repulse all other 
kings, and thus granted protection to the people. 

] mm 

' i wi mm iKsrfa# i 

HWfftwrfa w»n mmim, gtaminwr: msj feritaefpT 

vmm i trwv: sesth i n*ras- 

35Piwft tRRfeKRRl (?) sir) ^ I SW5J: ste | tfcsRjpfc- 

w i spjgfi^r *m iRqH 

; V. 28 . A. This (Rama), who ( as Yisnu incarnated ) was the younger brother to India, 

(the king of gods), fittingly married JanakT, who was Laksmi herself. Her 
other sisters also became the charming wives to his other younger brothers, 
( performing ) their nuptial ceremonies. 

| This ( Ramapala ), who was Surapala’s younger brother, capably assumed the 

; (royal) glory belonging to his father ( Vigrahapala III). And the strength 

of his sons, which bore the stamp of his own, was accompanied by lustre and had 
war as its favourite pursuit. 
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V. 23. A. He ( Rama ) destroyed, by means of his military art, the ( chance of ) residence 
in heaven of ( Parasurama ), the enemy of the thousand-armed king ( Karttavlryya ), 
who took possession of the whole earth again and again ( i.e. twenty-one times ) 
by killing the Ksafctriya rulers. 

B. lie ( Ramapala ), becoming thousand-armed ( as it were ) by the skilful use of 
weapons ( i.e. the art of warfare ), destroyed the comfortable position of his 
enemy ( the Kaivarta king ), who had occupied a major portion of the kingdom 
after having killed the chief king ( Mahlpala ). 

^H^l^H^U CTRWiq. I^oll 

jftsn 1 aret w pfoft fin?vn war 5fpn: wd ww: 

6 ^: 1 ^3qirarf!H51%q’41^: sr^qrfeqj qqlfsjdT SP# 51# 5 Fjqr HtriT riqi $tTI sft: ^t#T 

«R*n *I 3 : «rar I ^'Wq qrag' 3Tq?fr[_=q%r!qR i 

3T?qq 1 3t$ qiqqr^: ?<i^Rqq ^£qfaiq r ?q] ?H?Tnf qRojcq Riqs R W cqqj qfeq j 
3Tfprq jT'Sf RRT jpfMdMT 3^.* 1 q|T g^TRT #3pK5q ^psq^f q^:" : ^ITqfeq 1 

3TgqifeOT5ir%q#P: ST^qifeqr: w HTS r -4|qRS[qiq STgqifeOT^}^! 

#55S#qq I qg gq: | 

• MS ofsqqq: 2 MS cjjgo 

s MS *s#° HS corrects it thus : -“iff ft rft #q:” Evidently tbe commentator quotes 

or refers to the Vartika on Prniini VIII. 3. 36, which runs thus :-«'?§rqf ^ g T g^Bq; » 

Such elision of visarga is taken recourse to by mediaeval poets for the sake of Ursa. 

4 MS fqipcqq: 3 MS gppj e MS has “qtg” repeated after q*; 


7 ms o^rqr^ 
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#1 I^ra ^mqi| 3 1 1^01 1 . 

V. 30'. A. Intent on fulfilling his obligation to his wicked mother ( Kaikeyl ), he ( Rama ) 
proceeded towards the Dandaka forest, being accompanied by his most valiant 
younger brother ( Laksmana ), and with splendour enhanced b}' his virtuous wife 
whose request ( to follow him ) was complied with ( lit. who was obeyed ). 

B. He ( Ramapfda ), with his most valiant son, proved ( lit. carried ) danda ( punish- 
ment or open attack ) as the best and most effective policy, was bent upon 
humiliating the wicked, and placed his royal fortune at the disposal of the good. 


wfetferi t-ih iib-oi 
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1 MS HS 

2 The last paragraph of the commentary should better be taken as the introduction to the next verse. 

3 MS 4 MS ^1% 5 HS o MS 

7 HS 8 MS ogq^srro 9 MS P^o 


V. 31. A. 


ST*W *!( 

At first, his ( Rama’s ) father, the lord of the earth, having died and his 
brother, Bharata, having taken up the burden of ( rule of ) the earth in which 
no creator of disturbance remained, and having (thus himself) assumed the 
authority that belonged to Rama • — 

B. Previously, his ( Ramapala’s ) father ( Vigrahapala III ) having died and his 
brother Mahipala (II), intent on pursuing impolitic methods, having taken up 
the burden of (rule of) the earth and (thus) having caused mental agony 
to Rama (—Ramapala, then lying in chains ) • — 

riqfefh mjm 

I fetf? 3J^Ri?T W I s 

3Ftpr I 3T|3HPT, *^155 i 3*3” 

V* 32. A. But Rama, the large-hearted, forgiving, having turned an ascetic, and (as such) 
having hastened to the Citrakuta mountain, so hard with series of uneven rocks 
as its pavement $•—* 

B. But Ramapala, the large-hearted, ( but ) impatient, having been reduced to pitiable 
condition, having ( credulously ) approached or taken recourse to king (Mahipala II), 
who was given to wonderful tricks and was as hard as a solid pavement of stone ^ — 

ms ^Trnr^ro a ms fee - 
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V. 33. A. ( Rama ) having taken up residence, along with his other brother ( Laksmana ), 
m the terrible huge forest where housing was a difficult task, and also having 
m his company his wife, whose breasts were to be rent by the misconduct of the 
crow, as damned fate would have it ; — 

B. (Ramapala), under the untoward influence of Destiny dwelling in the terrible 
well-guarded prison-house, along with his second brother ( Surapala ), with his 
knees, which had never bent ( before anyone ), ; rent by the creeper-like chains of 
new-(forged) iron 5 — 
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3 MS has only gr| instead of 

4 MS 5 HS 

9 **T ^T#’, Which isa anfrRta root, is not generally much used in literature. 



V. 34. A. 


£f mt qp?%?: ^ 

( Rama ) having rendered that crow one-eyed and having brought about the calamity 
( of death ) to Yiradha and Kabandha, and ( then ) having entered the hermitage 
of Pancavatl by proceeding along the southern direction - } — 

R. Ramapala, to whom the evil-doers were pointed out ( or told about ), who 
himself underwent the most distressing calamity of imprisonment, who reached 
the climax of ( the conduct of ) upright people, and who lost ( chance of ) possession 
( or accumulation ) even of five cowries. 




TOT* RFRf PRRTsR TiaRRq ftqf qq, 5'qoRmr 
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V. 35. A. 


( Rama ) having humiliated ( Surpanakha ), tire sister of that Raksasa ( lit. the 
eater of flesh, i.e. Ravana ), (the woman) who had a large number of kinsmen, 
with her nose and mouth deformed, on account of her having her face ( disfigured ) 
with nose severed from it and having brought about the death of Khaiu and 
caused the destruction of Dusana and Trisiras ; — 


B. ( Ramapala ) having largely wasted his own strength and flesh etc., for want of 
food to eat ( m prison ) and having suffered from extreme torture, ( but yet ), 
having cut off the triad of vices 


1 MS m° Here this is not quite a correct grammatical compound. 

3 MB sj|^F£fs$ It should be corrected into c?|^3Rx which means ‘one having a large 

number o! kinsmen’. Tbe word in the commentary is an adjective to £0 is 

4 MS qsnqsft 1 * * 4 5 HS if$m\ 

9 MS has <{ g v ” after ofyaji which is redundant, H8 reads for g' 
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V. 36. A. ( Rama ) having torn asunder the array of troops (of Ravnna ) in J anasthana 
forest, baying appointed bis brother ( Laksmana ) for guarding Sita (lit. the 
daughter of the Earth), and baying* (himself) been dragged away by the greed 
of catching the illusory deer ( i.e. Maxica ), fleet like the flash of lighting •— 

B. ( Bamapala ), with his brother ( Mahlpala ) determined not to protect truth and 
polity, having lost his power of reasoning ( or judgment ) by his stay in that 
solitary place ( prison-cell ) and having been kept secluded ( there ) on account 
of ( his brother’s ) foolish notion of (the latter's plotting against ) his own 
royalty which is as unsteady as the flash of lighting * — 
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1 The middle syllable is doubtful, Ife way be read as HS doubtfully takes it as 

2 may be a better reading here. » HS corrects the reading wrongly into ■ 

4 HS omits tfT3T here, s MS 6 MS cfqqr^ 7 MS 0 *RS £ 

e Before this word occurs in the MS the word which seems superfluous* 
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3T?3pr I HTfet E3PWT 3Rf TRMSi: gRTtsfelfT SJWawra: miS[ *3*4 
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V- 37. A. ( Rama’s ) younger brother, ( Laksmana ), appointed to guard his ( wife ), 
having proceeded, to the same direction (as his brother ), on account of the 
use of language of reproof by ( Slta ) (lit. the daughter of Earth), who, 
because of the sound, ( uttered ) by that rogue ( Martca ), suspected danger to 
her husband • — 

B. ( Rainapala, Mahlpala’s ) younger brother, the ( future ) protector ( of the realm ), 
having thus fallen into a miserable plight on account of the acts of frau- 
dtilence of the king of the land of great extent ( i.e. Mali i pa la II ), who 
suspected his own danger (from him) by the report of the mischievous people. 
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V. 38, A. His ( Rama’s ) wife, that divine ( lady ), the daughter of Jonahs, Slta by name, 
the ornament of his house, was stolen away by the mighty robber, the ten-beaded 
demon ( Havana ), under the guise of an ascetic. 

B. His ( Bamapala’s ) beautiful father-land ( YarendrT ), decorated with houses as 
well as lines of furrows, was occupied by his enemy named Divya ( Divokka ), an 
( officer ) sharing royal fortune, who rose to a high position, ( but ) who took to 
fraudulent practice as a vow. 
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V. 39. A. Certainly that ( lady, Slta ), so eminent in beauty, became an object of protection 
( and no enjoyment ) of that terrible ( demon ) who was a maker of Indra, whose 
younger brothers and sons became frightened ( by his action ) and who knocked 
down the chief of birds ( Jatay.u ). 
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2 MS s MS has fWI in text and in commentary. 


i MS ogra3??q 


It is certain that that (land), Varendii by name, becoming frightened, became the 
object of protection of Bhlma, the son of his ( Divya’s ) younger brother ( Rudoka ), 
who knew how to deal a blow on a vulnerable point ( of his enemy ), and who was 
competent to work out any scheme. 


B. 
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V. 40. A. Then having killed Manea, that Rama, whose wife had been lost to him and who 
(therfore) possessed a pair of powerless ( or idle ) arms, thought, along with his 
younger brother ( Laksmana ), of his own cottage ( lit. residence ) as empty. 

R. Then that Rampala, who possessed a pair of powerless arms, ( but ) by means of 
which the enemies were absolutely doomed to extinction, considered his own 
strength to be futile, although he had his relatives near ( him ) and was in the 
company of his sons. 
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V. 41. A. Moreover, this ( Rama ) who lost ( or was deprived of ) his patience as well as all 
activities, and was inflamed by the lire of his intense anger, did not even know 
his body lying prostrate on earth at that time. 

B. Moreover, this ( Ramapala ) at that time did not possibly care for the lordship of 
earth as something small, having been deprived of his beloved land ( Varendrl ) 
and consumed by the fire of his heavy sorrow. 

1 MS 2 MS ^fr?i 8 MS ^ 

4 MS 5 here, w@ thipk, has the sense of ^^TTcfSJT | 


eg fcraftfiFrt 1 *ftng i 

53'KHtfi7ttR55 ; ifer^#^|?* : rHH. ii«=ui 


Sfls%c*nf^ i tr^: fgaft* i qnf^^^?PRi%n fa: 

TO=arfa?T^ «rw, s?a: ft*rc%irc:, tariff srss®* sswaFL 

a 3fesraf^4: i 

3T?qw i 3Trric^fr sjjp ^ «rc^ ^ 

*ta, fkrefNf Sahara: ^ra wp ii^ii 

V. 42- A. With the appearance of the calamity, ( llama ) had his serious fit of unconsciousness 
removed by his only companion, his younger brother, with care and with a method 
which had a soothing effect, and having ( thus ) regained consciousness (he) rose up. 

B. At the appearance of danger, ( Ramapala ) having carefully discussed all pros 
and cons with his ministers and sons, in accordance with the injunctions 4 of 
vinaya ( discipline ), made a firm resolve and took recourse to enterprise or promp- 
tifcode ( o£ action ),. 

rfddfflfe m\W 


i 1ST fow #n m- ftfon fe?ra t Hm& 

^TFlt 3Tjj]fe 1 
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i jjg jj a g <^’ after ofiffspTT, which is redundant. 2 The letter ‘gsj’ looks like 

s MS 0 ^ 3 : Before this word MS has fej?33, which seems superfluous. 

4 For these vidhis or rules vide Book I ( fgggTf^Tfai ^PR^) ofKautilya. 
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V. 43. A. 


vm- 

By him ( Rama ), being attentive to his object ( of finding out ) his beloved 
( Slfca ), the country, which was fall of numerous hills and overspread with forests 
containing various and huge beasts of prey, was then traversed with difficulty. 

B. By him (Ramapala), being intent on attaining his desired object, the land belonging 
to numerous kings and inhabited by different, great and 1 fierce forest-chiefs 
was travelled over with difficulty. 
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V. 44. A. He ( Rama ), with long arms, accepted, with approval, Sngriva ( lit. the son of 
the sun-god ), as one who, being the chief ( lit. native ) source of strength 
and having ( as such ) entered into friendship with him, approached ( him ) with 
a promise of help. 

B. He ( Ramapala ), with long arms, accepted with approbation the compact circle 
of mmcmlai ( vassals or feudal chiefs ), which was a source of the supply of his 
retinue, 8 the policy of which was kept secret, and which having entered into alliance 
with him offered him help. 


1 The commentator takes the word mean rulers who seized or appropriated to 

themselves agrah^ra lands ( Le. endowments of land conferred on Brahmans ). 

2 ms ovnr^nro $ ms 4 ms 5 ms 

« MS 7 MB 3|£To s ‘The source of prosperity* according to th§ 

commentary. 
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V. 45. A. By that person ( Rama ) lie ( Sngriva ) was propitiated by the hilling of Balm 
( lit. the son of Indra ) of great strength, (and) he largely achieved ( thereby ) 
very great power as ( lit. in the rank of ) the chic 1 oi tnc monkeys. 

B. By that king ( Ramapala ) that ( body of mmautas ), who attained great strength 
by possession of cavalry, elephants and infantry, was gained over ( i.e. made 
favourable ) by presents of land and enormous wealth. 
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V, 40-47. A. Then the great sea with its high and impassable waves was crossed over by 
( Hanunmt ), the son of the Wind-god begotten on the wife of Kesarin, who 
was strong, who drove away the chief Eaksasas ( lit. flesh-eaters ), who was 
searching for his ( Rama’s ) consort by command of his own master ( Sugrlva ), 
to whom were reported the whereabouts ( of Slta ) by the chief of birds ( Sampatin ), 
by whom was rent asunder the Mahendra ( mountain ) under the pressure of his 
unbearably heavy strides and who looked endowed with lustre. 

B, Then the great river Ganga, with its large and impassable waves, was soon 
crossed over by Sivaraja in the' height of- his glory 4 , with speed, ( riding ) on an 
elephant, being intent on doing good, by command of his lord ( Ramapala ), — 
( this officer ) being known for his valour by possession of excellent cavalry, 
who had an army, who was resplendent as the Sun ( lit. the hot-rayed one ), 
of whom Mahendra was afraid because of his prowess in battle, and who resembled a 
lion-cub ( in strength ). 


1 MB 2 MS of^%o 

5 The commentator’s explanation here is difficult to understand. The five angas generally refered 
to in such expression as are the head, eyes, chest, hands and feet. Does the compound word 

refer to grace in these five limbs of Si vara ja at the time ? 

4 The comm, describes that glory or radiance as due to which perhaps 

means the same thing as of astrology. The five angas refer to fgfi| 5 qH, ^ ^FI and 

It means that the Mahapratihara starts on his expedition and is crossing the Ganges in the height of glory 
under the most favourable condition of the five, and others, — H.G.B. 
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B. That land ( Varendri ), where Bhlma’s work o£ protection was all upset, which 
stood miserable because of the visayas ( districts ) and villages falling in 
confusion ( regarding their ownership ) and which was in a frightened condition, 
— was, in course of a ( thorough ) search, split up by that ( Siva, raja ) by the power 
of his sword. 
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V. 48. A. I 11 course of tlie search Sita ( was found out ) and waited upon by that ( Hanumat ) 
possessing the lustre of the sun, while she was in the clutches of the fierce 
demons and remained terrified, with nothing except mere breath of life 
left to her, and feeling wretched on account of her bewilderment by the 
multitude of objects of the senses ( heaped round her ). 
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V. 49. A. She ( Sifca ) having been consoled by means of message, that enemy’s (Havana’s) 
park along with the arrays of its guards was shattered, and his city, named 
Lanka, was also burnt down ( by that Ifanurnat ). 

B. That ( land, YarendrI, ) having been quickly devastated (by him) as directed 
( by Itamapala ), along with the arrays of ( Blnma’s ) guards, the defence of 
( ltamapala’s ) enemy ( Bhirna ) was thoroughly smashed. Which city, may it be 
asked, could be inhabited ( there ) at ease ? 
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V. S0‘. A, Tims having fulfilled the command and returned, he ( Hanumat ), the killer of 
Aksa, who showed ( llama ) her token ( of recognition ), announced to her husband 
JanakI as situated in that condition and lying on ( bare ) ground. 

B. Thus having fulfilled the command and returned, he ( Sivaraja ), so famous and 
experienced, whose hands were not resisted ( by any one ) } announced before his 
own lord ( llamapala ) that his father-land standing in that circumstance had 
been occupied ( by himself ). 


Here ends Canto I of the Ramacarita, called “Rama in action”. 
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1 MS figfMiqtew I The text here is restored with the help of the commentary. The word ‘gjfij’ 
is added to meet the exigencies of metre. 

2 MS f^Tftgo * MS 'qzqo 4 MS cTff^f^if; 
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V. 1. A-B. This Rama (also, Ramapala ), of great majesty, with visible bristling hairs 
( on his body i.e. with a thrill of joy ), having his heroic strength ( or enthusiasm ) 
running high with courage, anger and pride, made strenuous exertion towards 
victory over his enemy. 
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VV. 2-4. A. The monkey heroes, — quite competent to pull up mountains, with their vigour 
doubly increased by the encouragement from ( Iianumat ), the son of Wind, 
and with great merriment, having been joined by the forces of Nila and Angada, 
lending their support to Kumuda, having enormous strength (or moving with 
great speed), accompanied by Nala, Prthu and Rambha, meeting Rabhasa, 
united with the armies of Tara, Puskara, Gaja and others, raising together a 
tumultuous uproar, clapping ( their hands ), shaking their hard palms and tails, 
with their thunderbolt-like claws which they used as weapons, and (being led) 
by the brilliant J ambavat (the chief of the bears), — resorted to Rama. 

B. The great heroes, — pre-eminently fit to rescue the earth ( i.e. YarendrI), with their 
power doubly increased by the encouragement from presents (of money), looking 
bright with their armlets and bracelets set with sapphires, cheering up the earth 
( with their bright faces ), possessing enormous strength, industrious and well- 
meaning, having attained impetuosity, with large undertakings, with armies of 
elephants and others, (marching) to the music of high-sounding drums, creating 
a noisy tumult, lofty ( in spirit ), standing firm with their fierce swords, 
possessing faces (hard) like thunderbolts, and wielding formidable weapons, with 
their faces (now) looking bright as the moon (lit. the lord of the stars), — became 
attached to Ramapala. 

3t§f] IIMIl 

l 

A6. 


MS 





r . .. 






I,,, „ „ Hi nr 1 Tr r-rT i T , 1 fV r ,-- . ** , , fi 

t: treffasw sgrefere: ?JTMT rinttr ■ 

TflFP:: ^:, UrTR: swra: 1 



®FEf3T | HWTfH H agfgNfrl 3NJ #1 

‘^ra^si# #R^sfeiHt HrraiTsrcfe, qt&qft: i jyn ^ 

f \ , *y r- r>»... , ____4t ...ft _ . , /\ _„„ . £■•-, ,r', — rr l~ — i' .c, r -r : ii. .1 I, ■ ■ , . ., . .. . r* *v 

■ raw ^tajOTt^lfg^E^T ^FCQatT HUT I fe |TH 

3fq%: | fer 

Jjjrqra^ i fere # TWTqfrreTfe^fUi^- 
4 5?fere: i ¥tt^ sfa ^rerre^r^tei^^raft- 
;i?> wrarete 6 i srarq i% srerrera^s;: c , nrfgq^p- 
’l^refesi: I TUNIS: Ili(!l 

V. 5. A. He (Rama) was competent to conquer the world, having been followed by those 
(armies of monkeys ) of great strength, who were of adorable virtues, possessed 
of the valour of lions, the very jewels among heroes, and having the energy 
( or brilliance ) of the sun. 

B. He ( Ramapala ) was competent to conquer the earth, having been joined by those 
( warriors ) having large armies, viz., Vandya ( Bhimayasas ), Guna ( Vlraguna ), 
Simha ( Jayasimha ), Vikrama ( Vikramaraja ), Sura ( Laksmlsura, as also Surapala ), 
Sikhara ( RudraSikhara ), Bhaskara ( Mayagalasiha ) and Pratapa ( Pratapaslha ). 
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V. 6. A, Rama, whose face resembled the moon, who achieved victory over Para&urama by 
whom Arjima ( Kartfcavlryarjuna ) was cat to pieces, and who was the promoter 
of the interests of his supplicants, relied on the support of the strong arms 
of his extremely devoted and unecpialled younger brother (Laksmana). 

B. Ramapala, who enhanced the prosperity of Arjima ( Narasimharajuna, as also 
Candarjuna ) and Yijaya ( Vijayaraja ) coming to him ( as allies ), who solicited 
the help of Vardhana ( Dvorapavard liana ), and who had ( other ) associates 
( samantas ) headed by Soma, depended on the support of the strong arms of 
his obedient cousins viz., the sons of his maternal uncle. 
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Vi 7. A. Also, he ( Rama ), whose arrays of picked monkeys were constructed by ( Sugrlva ), 
the son of the sun-god (lit. the hot-rayed one ), and who urged on tumultuous 
army which defied his enemies, was unequalled and ( looked ) smart on the 
battle-field. 

B, Also, he ( Ramapala ), whose arrays of horses and elephants were constructed by 
his sons, ( Rajyapala and others ), of formidable prowess and who led a tumultuous 
army consisting of the four divisions (viz. horse, elephant, foot and boat), 
which is ( to be ) victorious over the armies, whose mirth in battle was unparalleled. 
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V, 8. A. He ( Rama ), on the other hand, looked upon his own two large arms as his 
allies, which possessed of the strength of the ( Mandara ) mountain that churned 
the milk ocean, and which would conquer ( Havana ), the unscrupulous warrior 
of the hostile dominion. 

B, He (Ramapala ), however, counted upon his victorious pair of staff-like arms as 
well as his own kinsmen ( viz. Kalmaradeva and Suvarnadeva, also Sivaraja ), finest 
warriors in the excellent Rastrakuta race, and born in the family of Mathana 
by whom Sindhuraja ( Devaraksita of Pi tin ) was completely put down ( lit. 
drained of his wealth and resources). 
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V. 9. A. Then having led this vast army, that Rama of exceedingly wonderful valour, 
having maintained his strength and conducted a safe passage ( of the army across 
the ocean ), shone, as he ably faced the foe. 
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The huge army, of him (Rama) marching against his enemy, having been 
protected from danger by ( Sugrlva ), the son of the sun-god, there arose a shrill 
shout, indicative of mirth, resounding all the quarters. 

The great river ( Ganges ) having been covered over by a fleet of boats belonging 
to him (Ramapala), proceeding to encounter his enemy, there took place a 
successful crossing ( of the river ) during which an uproar arose lesounding all 
the quarters. 
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MS has before ‘cflPT 5 which seems unnecessary and mars the metre, 
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B. Then that Ramapala 


N.B. 


Here by the figure slesopama, both Rama and Ramapala are likened to Karttikeya 
( Tarakari ), who wields the missile called sakti and rides on the bird ( peacock ) 
of various colours. 
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V. 11. A. He ( Rama ), the great hero, while putting in order and encamping those armies 
competent to go everywhere, covered the other coast of the great ocean* 

B. He ( Ramapala ), so energetic, covered the northern bank of the river 

( Ganges ), 
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1 The whole paragraph from here forms a preamble to the next group of nine verses. 
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> MS otpjTJjh 2 Thase wor(is are somewhat difficult to interpret, 

s MS 4 MSoj*^ 

5 Can the second line of verse 12 be interpreted as follows : -“by whom the large rooms ( of the 
residences) of gods (living in mountains) were caused to be removed into waters on account of the digging 
up of the hard hills” ? — B.G.B. ^ ^ ^ 
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VV. 12-13. A. (A bridge), wlvich was undertaken (to be built) by those great warriors 
( Hanumat and others ), by whom huge and distant hills were hurled np root 
and branch, by means of their large arms appearing like shoots of thunderbolt 
( or hatchet ), whose (ever) youthful forearms 5 felt quite chafed ( or irritated ) in 
pulling up the hard hills, who ( thus ) removed obstruction to the view of the 
nether world ( lit. the world of the Nagas ), who well devised ( the plan of ) 
the destruction of the demons and who put forth excessive efforts ( to that end). 

B. ( A battle ) which was raged ( or set on foot ) by those great heroes, by whom 
, the large families of their enemies were extirpated upto their root, by means of 
their huge arms appearing like shoots of thunderbolt ( or hatchet ), whose youthful 
forearms felt chafed ( or irritated ) in drawing their hard bows, who removed 
( in course of their fight ) the light-protective eye-veils ( or screens ) of their 
elephant troops, who bestowed special attention on their cavalry, and who devised 
well all means of defence. 
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V. 14. A, ( A bridge ), which caused to the fish a great disturbance in their own regions 
* by the. hills ( thrown into the sea ), on account of which the large aquatic 
animals were moving at ( great ) speed, which was crowded by the distracted 
flocks of ( aquatic ) birds and which was striking constantly against the skate-fish. 

B. ( A battle ), in which ( both the rival ) kings, (Ramapala and Bhima ), kept close 
to each other, in a greatly agitated mood, in which the strong combatants were 
rushing in great speed, which was perilous on account of series of arrows thrown 
( in quick succession ), and in which there were incessant blows of javelins 
(or spears). 
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V. IS. A. (A bridge ), which came in terrible collision with the hosts of alligators and sharks 
moving with their fearfully gaping mouths, by which the earth was delighted, 
and by which the great bulk of high waves of the ocean was passed over 
and checked. 
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B, (A battle ), in which there was a terrible encounter amongst swordsmen, who 
made a fearful display of swords, moved towards and jumped upon ( each other ), 
and in which the great (joyous ) course of the horses, bred in Sindliu ( country ), 
was held up and dealt with by splendid lancers. 
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16 . V. A. (Abridge), in ( the construction of ) which the strength of the monkey troops, 
who surpassed the speed of the wind, was known (or recognised), on account 
of which the flocks of Ati-birds were dislodged from their resorts, by which the 
water-elephants with flowing ichor were crushed, and by which the waters ( of 
the sea ) with many ( aquatic ) birds were broken through. 

B. (A battle ), in which the cavalry troops, surpassing the speed of the wind, 
were cut down to pieces, in which the multitudes of foot-soldiers were severely 
injured, in which elephants with flowing ichor were stricken down, and in which 
many heroes were split asunder. 
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V. 17. A. (A bridge ), which, by reason of its hasty construction with rocks, made the aquatic 
animals ( so many ) lifeless corpses, by means of which the chief enemy 
( Havana ) was reached, and from which the energetic whales of incomparably 
huge bodies met with a cheek to their strength. 

B. ( A battle ), which was a tumultuous one on account of the ( contending ) forces 
of unequalled progress, appearing enlivened, though being thinned in ranks 
( in action ), and* in which the great enemy ( Bhima ) was perforce taken prisoner 
alive, by an evil turn of Destiny. 
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V. 18. A. ( A bridge ), a much trodden one, by which conches and clouds were dispersed 
on account of their striking against the rocks,, which moved up by the stiring 
of hills, and which caused the waters ( of the ocean ), having tremendous 
formations, to dance. * 

B. ( A battle ), which was a confused one, in which the forehead bones and necks 
(of soldiers) were split up to pieces by their dashing against rocks, and in 
* which the blood from the dancing heads and headless trunks ( of killed soldiers ) 
was stirred up by the obstruction of the rocks. 


■mfrrcjUTC* HUH 

; §?rri§ i m wm i .If M> i^t wk i 

f?3K^g?gO | JIT mW. PM Id l 
i , w 3T In i nn, ^ 

ai^cD'int 8 vsraffTftfan, a=nf| 

1 ffr nn:, 

* JfS restored this verse with, the help of the commentary. 

2 HS ^prfecf 0 , which does not seem to be a grammatically correct form, 

8 HS ocjsr?^ 4 MS 5 MS o||^|o .. HS g&jfo 

8 HS sfrsifao i HS gufecf 8 MS cc?TTq^jf o HS has here <W> 




1 fefa: ‘ k\ 

V. 19. A, (A bridge ) which helped a restoration of the world’s blessings, which was 
the (veritable) Mem mountain having" jewels • easy to attain, which was the 
Kailasa mountain (lit. the silver mount) presenting itself, and which was ’the 
ocean god himself ( the source of all gems ) called by up Kara, and which enabled 
Indra to arrange for the enjoyment of love of the heavenly demsels ( made 
prisoners by Havana ). ■ 

A. (A battle ) which provided a goocl living for birds, dogs and jackals, which 
proved a veritable Meru, making wealth of jewels etc. available to all, which 
appeared as a mountain of silver. (to the victorious warriors), in which the 
ocean-god (lit. the mine of gems ) was invited by Kara to attend ( he being the 
ancestor of the Pala kings ) and in which the enjoyment of love ( by the soldiers 
dying there), offered by the heavenly damsels, had the sanction of D/iarma ( Vrsa ). 
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Y. 20'. A. That terrible ocean was bound over by Rama, who had a reliable, follower in 
( Vibhlaana ), the second ( uterine ) brother of ( Havana ), the lord of the demons 
( lit. flesh- eaters ), having constructed a bridge of rocks ( over it ). , 

i HS 2 HS oftvtt 5 MS o^amqo * 4 .MS Srts*i 

* ms qiT<s*nf3ra*iT 



k* mmkmi 

B. That Bhlma, while he was seated on an elephant* disgracefully panic-stricken 
was captured by ttamapala making war, with ( men ) of all quarters of the 
earth, won over to his side. 
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’gfnfrp: OTSIt rgi fowtftgfsNw. 

qftsdtedfr 3irf|sp%ff cri|^ si4?i5n§ i 

^rfirc5TTf% i 4 mi qftifti argqfcw q^ir: ^ Iwp: fawftftssra mtfmi 

i 

m^\ 4 tfm* tfip* vfew mw* vgnw. fm: suatfSifsmw 

5?i: II^II 

V. 21, A. (1 hat ocean) by resorting to which alone, as he was the preserver of waters, 
the winged mountains obtained their own protection ( from the attacks of ) 
Indra ( Jisnu ), who was their enemy. 

B. ( That Bhima )— by joining whom alone, as he was the defender of those who 
required defence, the kings, belonging to his own party, secured their own 
safety from their victorious enemy. 


^ rw-urnmm [<jm]w i 

1wn< asffa fafe w t fa 





*c*t 

V. 22. A. ( That ocean )— into which thousands of rivers ( flowing ) from the wingless 
mountains, running on irresistibly, enter, on all sides, united with all sorts 
of currents. 

B. ( That Bhlma ) — in ( fighting ) whom, thousands of soldiers belonging to the 
enemy, quite irresistible, with all sorts of equipments, sank ( or disappeared ) 
completely. 
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| feral: I 

3??*r* i wsmt viral ^^sTOiforrar srwra ^>st: §«htsi ir^ii 


V. 23, A. ( That ocean ) — the abode of waters, the source of all gems, in which LaksmI 
herself, as well as the Parijata ( tree ), the chief horse ( Ueeaihsravas ), the 
chief elephant ( Airavata ) and other things lived. 

B. ( That Bhlm a ) — the abode of all treasures, in whose possession there were 
excellent eavalary, elephant troops etc., having no rivals ( to fight them ) $ and 
( with whom were ) even Sarasvat! and LaksmI. 

fej 5W& ICTH 9 991991 IR2II 

I 4 <$?4, Wg: TO* 

i 

3T?q^r i 4 *T*rFr srr^ f¥z' %% i vf^^^rgafH 4 m 

vg s?4t 3vr iRyii 

» MS ?R?^p?aRJffq a MS 3 MS Sfssf 4 MS o^qfq^o 
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V. 24. A. ( That ocean ), by resorting to whom, Laksmi was obtained by Visnu 
( Visvambhara ) and nectar by the gods, and Sambhu ( 3iya ) got the moon. 

B. (That Bhima ) by getting whom as its king, the whole world got prosperity 
in plenty, and virtuous men obtained unsolicited charities, and the earth also 
found peace. 

-sruimg wfe' apw w-qrrfmrr srt : 1 

^ imu 

2 3?iiftM5foSlT% I WRgKlPRgR: srfgRt s?rt jRr 3T^f=rq^TTO^ 1 

3TPTR 1 qpq sftWT ^|R^7TTFI mw,: ^TdT 3Tfip:$5T 3T^?fq^ 

ST^flscN^jRS'll 

V. 25. A. ( That ocean ), the original home of the Kalpa tree, depending on which (for their 
waters), the clouds seeking the good of others resuscitated the entire earth, after 
having ascended the sky (lit. the path of Aehyuta or Visnu ). 

B. ( That Bhima ), possessing the very ( charitable ) nature of the Kalpa tree, 
whose large number of solicitors ( and* -officers ), having attained very secure 
position ( for themselves ) and ( also ) having promoted the interests of others, 
enlivened the whole country. 
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2 MS ?jf3T3fNR[, which is also a correct form. * MS 
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3f?qw I #wsf c?ra 3i|awr4: %=t, fgsnc^fsp^^R: 

IK|U 

V 26. A. ( The ocean ) bright; with pearls, in the interior of which that ( much ) adored 
god ( Visnu ), having for his emblem Gar u da ( lit. the chief of birds ), was 
himself present, lying on Sesa ( the lord of serpents ), attended by Laksmk * 

B, - ( That Bhima ), who has east aside all impurities, in whose heart there 
dwelt in person that moon-crested god "(Siva)* adorned • with serpents and 
accompanied by Bhavam. 
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*r i w. ?rfwg' fc*n israr 

is 1 # *m: ^pqf m, m 1 wmm: sfa sfeg 

3TKIW | ?jt 3?f?lRPfrT TiRTcFT ^ *«!-$& 

?t-R% ^=r, §frR^TT w&fafai pffRT^rai lie'll 



(The qcean ), which earned the epithet, of ' mah*ba$a (a great receptacle), 
and shone as a vast sheet of water, surpassing the walls of the different 
quarters by its ( volume of ) waters, ( but yet ) never transgressing it® own 
limits, in which snakes have formed a great stronghold, and the swelling of 
which was caused by the moon ( lit. the lord of the stars ). 

( That Bhima ), who showed the nobleness of his purpose ( or intention ) by 
following a righteous course, who had no inclination towards greed, by whom 
the quarters to their extreme limits were brightened up with his fame, but who 


s According to HB this if is superfbus. But the division of tbft. 


* MB HifT° 
words ihould be i$tk st-fftt ( S&HW 



JLJ jjr ^— jVr - jT ji-r -tit A T * „ .... , 

^ ^WlrPTT 5JTW<€Pr ^TrTf IRdd 


• ■ ‘ MS cq*f§: 2 MS whioh is corrected by HS as =5^0 

8 MS 4 MS esftfenWpJT: 5 MS 

« The commentator refers to the science of' 3 P?fT in his alternative explanation here. 
- : Cf. KautilyaV definition of the term— “ffaqigqj^ qfjgyq r q qTrlf” — Artha&stra, Book I, 14 . 

7 Should it be ‘ MS ■ 


.- I fa Trefarfifa: q4& fa, aTpgrfa?^ 

faT swqsgq: #iki zmsm fqg^iqi: % gNft m w4z: rki qr£ta: 

:srarafk’ 3j5Kuftra: i 


srpi 1 ^raqifa fa%wfr ffatafftr mfa ?iRTffafa ffaqsi fa, afafa- 

pm 4 pSlcSTi^q 5 ^^qrrarai: ^spqTRM: %- 

gfafa^r qraqi 0 arsirsfNR^qqi m ^rar je m:: mJRtit gqffa*^ 

Sfqfafa: IRqll 


V. 28, A. The Savela mountain, situated on the other side, was occupied by him 
V'' (Rama), after having crossed over the ocean by means of (the bridge of) 

; ' rocks and caused delight by tidings to Slta ( the daughter of Janaka) who 

was abandoned to her fate. 


3fTO<PR«fd^U?lCTHf=l'+.i+i't.Rr I 

‘swawraiURMil+i: n ^ tii 


B. That enemy — king ( Bhlma ) — was helped to descend (from the back of his 
elephant ) by him ( Ramapala ) who distributed (among his successful followers) 
jewels and treasures, after having caused jubilation by good messages to his 
fatherland ( VarendrI ), reoeeupied at an auspicious moment. 


k*. 

1 eafa: sftHFl 'gqfriSTrsst jmf% i OT^PtWt ^ROTi 

teN£h sfeqgt flr^ fipw: ^5# fdarifr ^ 

#3^3 3|q?Raf STCof ^I: *tf rfTS^fr =OT^T W! 2 |rwfew 

37 ?^ i -4t£PR wtr; W£W. ^Fsn^it: ^st 

i Riii 

V. 29; A, ( The mountain ), the uneven or formidable ridges of which were ground ( to dust ) 
by the stamping of the redoubtable armies of Rama, and the elephants of 
which ( therefore ) took recource to the speed of their legs for retreat as the (only 
means) to safety. 

B. ( Bliima whose beautiful encampment was crushed by the impact of the unrest- 
trained soldiers of Raroapala, and whose elephants used the (full) speed of their 
legs as the (only) means of escape (from annihilation). 

t * qfcpro fo3f \\\*\\ 

§.€fcq# I 3*71 gjqfw qftp:, 37qJT3T (?) f^ST: 5 

3?f$7§ef >af ftrar 3FSf, qfwft few?: SRWta: I 

3FSTW | 77%7T: tfTfrf^liT: W* qfq;*#7 a 

*ff *: 37733 V "firrra#^ n%q: 377337*foT: li$o|| 

V. 30. A. That ( mountain ), which was left by lions, from which buffaloes fled away, tbe 
foot-bills of which were shaken and summits struck down and which had the 
whole expanse of its forests divested of beauty and made perishable on account 
of the fury of the attack. 

« MS ^qro s MS osko i HS foggo 

s ms <rn?rarc: T ms 

« ms fena; 


1 MS grgo 
5 HS fogaT: 
s MS qfersfr 


$* . 

B. That ( Bhlma ), who was deserted by his cavalry and had no buffaloes ( for transport 
work ), whose infantry was shaken and supremacy destroyed, and whose broad 
face was without its beauty and hung down on account of the extreme humiliation 
(lit. excess) of the defeat, 


i sfi: m- t^sair: snft 

3?Hf3I | %: 5 fipW#E: 3Tfffa TBRfWTW «Rof ^ 

xgmfa fcawsiwiJ i stc5[- 


V. 31. A. All at once, ( that mountain ) became devoid of its association with birds and 
antelopes, where the serpents were kihed, and in which the dens of ferocious 
animals were destroyed, the rhinoceroses etc. dispersed and hoars lost tlieir ( own ) 
places, 

B. All at once,-( that king, Bhlma ) became deprived of his territory and devoid 
of all the constituent elements ( of sovereignty .), with his eye-sight and hearing 
permanently impaired, who became the abode of all kinds of calamities, whose 
swords etc. were thrown about and whose wife had no place to set her foot upon. 
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fef^qi% i fe%i jjswf ?F^F,t Jiff^jawt 1 * * a*n #w,*i®it *<*?r 

SWITCH ?WI §?*srct 50%: <ifi: %s^jq??reraT% ?m #T>:, 3JSFife3 

fe^NV m, arm arf k4 #w ^ «ra i 

3P513 1 fw%f ij^iit wgw&w $mK feral ow^ 

«TC*II ITtl^refej #PFJ fefrtf 3fWj #1 *&* 

gwa: 3?fes w wrft i 

V. 32. A. ( That mountain ), of which a changed condition was brought about with regard 
to its circles of huge boulders which were thrown down, numerous water- 
falls and rows of bowers, and which contained an increasing uproar { of the 
monkey force ) in its reverberated lines of caves, and which became greatly 
agitated in (all) its caves or hollows. 

B. ( That Bhfma ), whose war by the help of elephants, having flows ( of ichor ) 
issuing from their broad cheeks, was rendered futile, and the noise of whose 
army went on increasing by wailings reverberating in all the quarters, and who 
trembled with fear. 

Sift S 

wmmHFmi \\\\\\ 

sreferfe feraife mssm^i *Nt rfT^T, m€% im 

fe:, *fecf, HWT 3#% 3?i^U s ^ I 

sfHR \ feqjg: qsncif feireb ff«?T ^cr^Fii^5[iorm«ira- 

bt«PER^S* qgsn SEgfe; TO1T : J&wnf^feClS^C fei 'Wfcra HF.T 

wi: ®FPTj “m^ 4 ^Wbil:” 11^11 

i MS c|f§F»t * MS has ®'?Sl^T , Bra?o > which ought to be corrected into oq|pq5T5E§T«l. 

The reading of HS and his footnote are unwarranted. * MS ^fWTTr: 

i This seems to he a quotation from Yadava’s lexicons. HS reads e«pHT»*%: 


V, 33. A. People also saw that ( mountain ) having its neighbouring gardens without their 
leaves, sprouts, trunks etc., coloured with various metallic ores and with all its 
mines destroyed, 

B, People also saw that ( Bhfma ), with his line of vehicles ( e.g. horses, camels etc ) 
and the trouble of ( military ) practice with arrows etc. rendered unfruitful, afflicted 
in various ways, vanquished, and with both his hands drooping. 



i srfeg a: 3RV3&: q%ii: 

qftctK: efMh f2Rt QjCTlQlt 8**IRT STfRT 

#: ?rr*n 1 

3T?^ 1 ^ri^TfeiSRi* ^r^WTtori(?) 5*J§R f^fwTRa:, ^R 

*rfsRi *fi*w*J H^n 

V. 34. A. That ( mountain ) was soon bereft of beauty, because sucb of its parts as peaks 
and table-lands, of gold, silver and jewels, were injured by the followers of the 
chief of monkeys who mercilessly trod upon ( them ). 

B. That ( Bhlma ) was forthwith deprived of all his wealth consisting of gold, silver 
and jewels, arranged in heaps and ( measured by ) prasthas, which disappeared 
on account of their forcible possession by the merciless wanderers. 

■BW ig nw i fe r'ggn srR $ww«T t iivui 

i HS fro^sf) 1 ; s MS TOFF; 3 Is the word ? 4 MS 

5 MS ogrf^cto This is corrected from the commentary in which it is 3Tfcf here gives no 

sens®. In the correct© doopy the reading ‘gfffffF is retained after some. 
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vsmt *fatfl<ta?*cra ani ^[*T]wwrefci mfer 5^ 3 W I sresrr arfo gRfarte 1 
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qfeTH ?T §*I2T qfaWL’W] U^lcll 


V. 3S. A. Thus in that ( mountain ), they ( the monkeys ? ), now the paramours of the 
damsels of gods, vidyadharas and gandharvas, felt (rather) disconsolate, though 
their dalliance was sustained (?) by rise of passion inflamed by (their taking of) 
K^lpa wine. 

B. Thus with regard to that ( Bhxma ), they ( the warriors ), now that they became 
paramours of the damsels of gods, vidyadkaras and ga idharvas, felt sad, though 
their enjoyment was kept up by the intense love (of those celestial beauties) 
which they had won according to the injunction of the Sastras*. 


i HS <(|TO 3[q: 4 MS ojn% 

s Because the Kalpa or injunction of Ssstras is that warriors fallen in battle are destined to go 
to heaven and enjoy celestial damsels* 



fs#i: hR-^v 

N. B . — No old Sanskrit commentary on the poem, beginning from 
verse 36 of Canto II, has yet been discovered. The rest of the 
work is now being commented upon in Sanskrit by the editors 
for the first time. 
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i m ^ ^ ^ tEf ” 

TO* fJWlSSR: fawrai* ^ ^ 

— sreft essn ?sra jfft ^ i 

Spq-ST 1 37ST spgjPT «?gfTCS5I l*l^T ’s’CW^d 

3TO&3 ^trf *$F# p5: SP#3?K *f>icFPi: “W fel ^ 

fotf% ?c 4:-3T^ #i: ^ **# ^ ^ 

?J5t: 3^ wui$sfa% b^l! 

V. 36. A. Then at once Angada ( lit. the son of Indra’s son i. e. Bali ) who was ( always ) 
respectful, was despatched by Rama, with great speed, into the presence of 
Ravana ( lit. the younger-brother of Kubera, the lord of wealth ). 

B. Then, perforce, that person ( Bhlma ), whose policy attained ruin and who had got 
frightened, was tranafered to the charge of (his) son, Vittapala, by Ramapala of 
great prowess (or speed). 
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m$M 1 37?Wf?: S7Tf¥-Rf3l4: 3TTfts*R =fatf=^W pfl4: mfa 37CTR 3^^ 

uajgirora 3<nr5r^” |% f5ra?g|--3T{¥Rrr ^q^rownftg ^ btstr 

* ^KRFU 3T^%i^3T^0l!^%f %fgri 37 ^ f?t*Tf4* ‘SOTTO 37^: 

snferWq: 371^: ^f=F?7 §te*7 ^ 3735S STRcRR I 

Wm I 37lfrfsqf.rirto 7fh7: 3773W gtrq^Rrf: 
srfiw?} 57 mm * ss^r i 2 * 7 rof?f: nmfenrc 37^: 37^'^% m e to 

SR5T ^fcRF£f: SR 37^iIf4tfeg3?itR7^ fafip*, 37^f^ TTRSRpfcnfqfa 

fl%4 ^R^fac^R:’ 37 ^'ggt ^S^rg: ^9~ £i 3T$5WT FET3% SJlWRft *7R7fg” #? 

fswpeft — j vmoi gpwdff li^H 

V. 37. A. He, ( Angada ) though honoured with a hospitable reception, did not obtain the 
desired object ( i. e. Slta’s release ) from this demon (Havana). Angada, having 
thwarted the attempt of the enemies, ( and approaching him ) with a salutation 
made Sugtiva ( lit. the son of the Sun-god ) rejoice. 


■ 1 H#<ir%: yfmfo qfcmmi mi nmi*u s^rqR^m \ ( N. G. B ), L e, one having 

a bright future. 

* srqfwrfa: r^r: *frn: wi#rtf|ci' ^rt fHfta fTpa §fer %sr strr. qfe*mfiRw: 

«ff63|4t g^TPt fg Wq R TH 7R JR qaT^RTRRT^S^R: I (R.G.B.), i.e. Bhlma surrendered without 

making any efforts of his body and arms for escape or fight. 

3 Perhaps it means, in the case of Bhlma, ‘eluding the vigilance of the enemies’. 

I confess I cannot get a clearer meaning. The fact is that Bhlma was taken a prisoner. But he must 
have ©scaped because he died only after he had put up a tough fight Averse 49) ; and this verse, I take 
it, states how he, a crafty enemy ( v 46), effected his escape by first “surrendering his person” 

and then “eluding the vigilance of the enemies”.— (H.G.B.) 






B. He did not obtain his longed-for object ( i. e. bis own release ) from this good 
man ( Vittapala ), though honoured with hospitality, and surrendering his person 
and (then) eluding the vigilance of the enemies with (pretended) humility, caused 
rejoicings to his elder brother’s son 1 . 

-m vrraiwt: HftmMWwrasuj. i 


srirra i m spri? 

?Frt tc^PTRI *PS55 5?5fT: fP?q H fffi Tfel 

wmi w4 fflw qa® t WR* bt<3Wpt 
m ?ra tftawfaS ^ i 

3??Sf3r I H^RKST WlWZ* “fefr ^ 33 =3” tW-gfafeW- 

wvmffo* #%= golfer: w w&m- ^ 

si^ros^” # Jrfipft— ^i %mm ^ §^ r 

srep'rosw *rRssf ?r: wiretera ^BT%ra t*#pwf2i3: ii^c,n 

V. 38 A. Then a dreadful army, with its strength not to be measured by the great flesh- 
eating demons, was raised by him ( Rama), who had the monkey-chief (Sugrlva) 
as his ally and who had thoroughly laid a seize to the enemy s tenitoiy. 

B. In the meantime, the army of Bhima of unequalled strength, was rallied gradually 
by Hari, the famous friend of his, who possessed great valour and who thoroughly 
effected a blockade to the circle of hostile chiefs. 


fipfrop#Fr? i 



i To hazard a con jecture, BhTma’s elder brother's son was none other than Hari, wbo is mentioned 
in the next verse as his great ally, who replenished and reorganised bis array, 
s MS S%?To 

* MS etfcfrs, which is accepted by HS, but which makes the metre defective by the long vowel. 



m fife# %afi i Rsfetra %n mmi few#: 

qs&pjft^T 11 # #3P^T |ffef l 2 3T%* *RT 11 TOOTb 

wajfea: Wei: tfe; %: TO#3j §i#3|i: sfafflia 3 Ttt<sr: fa 

W¥% I Igfelill %?fe35Ilfel %JT fefsgBT flW'°rt BRTlfBT 3Tlfl'flfeR 11 

iTsIfa Sfcfe^r fepsprafe? ffei |fl fin: 51T5?llfE— ‘‘Sffe %psft 

UlOTrsfq < §fi BTBI:— #JBi#iRT egferawtiiiT^i 1011 fe=Ri: 

?l^lt &%tf ITfelt IT m TOPTCfltflf: 3T?4te#*^fl tfqfer 1FR1: ffesf) 
ifel 11 qgaj^U^II 

V. 39. A. llama’s army, which desired to be augmented by the monkey troops, setting at 
naught the (inaccessible; mountainous tracts with great enthusiasm, by which 
(army) chains of mountains were uprooted,, hurled off and made to collide with 
one another. 

B. ( Bhlma’s army ) which desired to be increased by ill-equipped (lit. naked) soldiers, 
sj/ by which the land belonging to the enemy was thrown into confusion and the 
elephant troops in which were annihilated dashing upon one another when urged 
to speed. 


swmfci wsfe ss^srcfe arpestfe 

arfiifft ^ si 3 tw#ti iTfeofefa 


1 Is the reading here ffel?*. (?) (R.Or.B.) 

* <S H3 f«d’ srfis’ ysepiftfi Ic^fi ( srfitfefi sNqr ^raQ viaa panini ke i 

* Metre defective. If two syllables are missing from the first half, then it would be an 

on the other head, two letters are considered redundant in the second half, then it would 
fce a iftfa. So far as we can see, gfqr in (2nd half) seems to be redundant. 

4 MS o^o 



W- ifc RR 3TOT* ^ sft Wt” ?& w&‘'—zw£l 
%3i *K3TO T ^^^ m c^ g i^sqcqgft ^ ?ra arasm tftgrra sffewi swfen sfl*ra! sit 

JR^SIT 3FRT r!rf, rTf^W I 


gp^n ****? vfeqpT TO§lfewt TO 

qM #rt ^ ipftafoft OT_ 

#jftf«#if fo-fot srcr wj «raw ‘arewwft # < ^° I “ 

?pkR^ : — 3T5^ ir^, ?mT swfo 3Frra^ wra «rai4 ’ifcffrc sfora 

5?sft ?FBT £W t^md^RFR: gw 3TCWE ll*>|| 


V. 40. A, ( Rama’s army )— very brilliant, in the neighbourhood o£ which Raksasas were 
moving about in great excitement, by which even the mountains were spilt 
up by means o£ large shafts, by which the whole host of the ten-headed 
monster's offsprings were dispersed, and in whose (heart) very high hopes 
were raised. 

B. ( Bklma’s army ) — frightful, which was agreeable to those people who were 
disaffected on account of taxation, which rent the surface of the earth by its 
immense cavalry, which was, ( however ), in a chaotic condition, where happiness 
was at an end, which was without a leader, whose usefulness was gone, whose mind 
rose up and was greatly agitated, and which had no chariots ( as a military 

'■ equipment ). . 

-» *0, v& wife* fenfe # 

— (R.G.B.) 

s ( | ) fsffRT m ** m (N ' G ‘ B,) ‘ 

(H) tfeig^f^ra wStowiRfir m tRFfcep wrtfe qjwriwwu “ww® w& 1 ” tfi* 

Vwflpi $%&**&**" ?fa * (R.G.B.) ie. which was however arrayed after being very 

highly agitated and in which oirts (of a special nature having two side-planks) were used Instead of chariots. 
It may be noted also that the poet speaks of RUT in v. 39. RRift and V* in r. 40 and qfoln v. 41, thus 
completing hi® picture of the of Bhlma* 
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i sftfsra arfvrfsretgRT ??§iwaT t^f ** i sWqft mx m 

Fi%: fq%?: BT^qqfeq: q^qvrfsgwft q?r ?R “q%FS: srRlgwr:” 
%mx:—< sn^i#i 3Tqr?i?sfT^ ^ne^r wzw4 stes §g®fafo ^Fra 
?% *flp: I 

I ^fqfWfof^pT f¥P fep? fq%i: f.g: 3??^^ Siteq: 

fa 3rq?qqf%q^ tojr! q#rer =* sqsgqft wsra* u \mw 


V. 41 A, ( Kama’s army ) — which was quite impervious, with its array of foot-soldiers, 
treated with filial affection and which repeatedly threw off obstruction to each 
other, acting like Destiny itself, intent on destroying lives. 

B. ( Bhima’s army ) — blocked up with the infantry belonging to ( Hari’s ) sons which, 
as if through Destiny being intent on destroying lives, caused obstruction to 
each other, now and again. 



Sfstftl SJ3T: *tR# fa aa ffl SOW, 3P^RT srfwpRt 

qfifr. $rc:*q|Nr ffa* ans’, H%3T# m: ‘‘^51$ 

sn^fs^ra^feqT:” S^OTC— a** TOI *n% Tr^RFlt n^?w 

JTO: fat fat qQqfoonfafab sf^iqt fa fta I 

1 MS It may also be read as g” But the metre requires one long vowel here. 

» MS'^^r© 

s MS offrf^H 0 The letter tf< f5| 55 before appears to be redundant. 

4 i.e. g^sp, grammatically connected group of more than three verses. 


wm i ®Fg[T m, ara’fra sp^u^'w? qfcan'ra, q&rcpa 

3T$raft ?re?i fra, frresr smrairai: rrflm^ %m <£*ngff ?ra seJ #*r fta 

%ra: H5 iwtt fcgsFgffoTT sprrat ®B^rqt m fra, fns?m lUft'i 

V* 42. A. ( Rama's army ) which caused rivers of blood to flow on, which was strewn over 
with the heads and trunks of the vanquished forces, and by which great archers 
were hurled into the jaws of Death ( lit. the buffalo-riding god). 

B. ( Bhima’a army ) in which streams of blood continued to flow, which was covered 
with the heads and trunks ( of dead bodies ) shaking to and fro, the soldiers of 
which, riding buffaloes, were hurling stupendous arrows. 

1 
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Sifted 51H3 “315? fm$ %£ tw#— 

mfef: iTfira: 3?^f J^TqTlspwr ffW^ sf$RT w.— 

“jfkri qrcreft wlifq sstra” # 3?^ sprat: spnfrarara ’owf^ra 

ga *rar gappft ft^fflffrai xmmm 3??-rs^ ggir i 

CN^ Cv 

3T?q5f i airafiT: iiFrai sra s?rfqfft $ra4: 
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V 43. A. There, in the midst of the demons, the enemies of the universe, shone Lak§mana, 
the brother of the blessed one ( Rama ), by whom the most valiant Kumbha- 
karna was shorn off his greatness, on his body being cut to pieces. 

I M3 gw 3 fkt£ 3Tqf% wfi^CT WT '$ ^ ^T%?WT «W»W **F? ^ tJIW 

( R.G.B.) * ' 




tnrafaro.. 

B. There shone the son of the blessed one ( Ramapala ), who had his tamantai to 
protect him against all the enemies put together ( or to protect the world 
against all enemies) and who, as liberal in his gifts as Kanja, exhausted the golden 

pitchers by his war-time gifts. 
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mh- m ^ v&m aw ® sn, ^» f,pR i atsrt 

n tot ^r. a* vxm # ^ skIt »^f^wFu - 

ngafc m 3*' teiranft ™ toanra i to ^ «** W i S? 3a; 

sfSg® 5B tggK^T W *sw*-wrat wn SOW 
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v 44. A. The world-conquering lance (Sakti) of (Havana ), the conqueror of Indra, stuck to 
( the heart of ) Laksmana, his ( Rama’s ) younger brother. The latter, too, 
fainted therewith and laid his body prostrate on the ground, 

B The world-domineering power of the moral victor ( Ramapala ) attached itself 
even to his son ; and the latter, elevated by that ( power ), implanted his lustre 

on earth ( or imprinted his glory on earth ). 

i MS has after «» additional word whioh is redundant, 

s Inserted to make the metre faultless. 
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33[3 sprenvigsi #Ji%TOJi|rqsn^i aa'iii 

?w a fe gai fH H awt«lHil«w>fewwr* i 
Ppi 1 ^ffjR' Start a nwt w- iis^ii g»tf it 

TOsrft i <rfg TO ^torsit 5 ?^! ¥ta sw-ri ficgt 'acqnsi 

3Tf-iit fajat TOm m e crreifa wrew+pT ^gnwt sfri%t 

srforr to j$TOt fTOi^w^iPir to? ® cTTs5m 

^rariTOr^ sBFPfa TO33.?iB wpftr 3n^fe=wT?r: nramlrw: TOfTOroi 

star TOrtata.. ^T^PlRJTrr: ^rspita fY% nife: ftarerl ft§.3 TO?& 1 

3T?3E^r I <T?g TOHtaTOT JTpI TOTOW ^TOP^f 3 TR¥?j ^Tm 3TI1ST: W$- 

fsr: iYpr hsrtV -qwm grr TOr e ?ta wrocnTO^r mmfc&s^n *oti%it faftyrr TO 3 * 13,3 
nfhYf $sm: %b m?3& s^rfw%i afY# TOYjst TO§: toi 

gretM 3 $hYh ^gotd ?J?r fTOtalita ^iW-rTHT^: ^p^asrofr TO RTtaiTOl TO<WYt ^ 
3TT^ festaWb W ® 1 TC *ifa: TOTOf: H^-'^ll 

V 45-46. A. Whereupon the enemy, who was the conqueror of Indra and who assumed illusory 
appearances, was ltd to the abode of Death (i.e. killed ) by that valarous Laksmana, 
who was cured of the swoon by the son of the Wind-god ( Haniimat ), who had 
uprooted and carried away the large mountain ( Gandhamadana ), having walked 
( thither ) with very great speed, and provided for the life-restoring ( lit. supreme ) 
drug ( growing therein ). 

B. Then the enemy ( Bhlma ), ( hitherto ) victorious through his ( friend ) Hari’s valour, 
was led to the execution-ground by that person (Vittapala) with all auspicious marks 
and with his perplexity ( or confusion ) removed, when he, the very source of the 
world’s life, proceeding with very great prowess, had deposed and then drawn (to hie 
side ) great kings and thus administered an excellent remedy against the enemies. 

1 MS fiFift 
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s A group of two verses. 
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3$HW3R 3Rd ^fWB’. *5^653 f*T5f*R R 29 I 
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pp, ^j { t^orfft: 3%T feTi^RT 1 f| TO <W #R: <R*f SOT TOtf W^t 

! ftre§?$<T sqfow* fOT??f w$a s^praR. u*v 

V 47 A Some calamity, which was well understood by Rama and which was only ( faintly ) 
<messed by the ten-headed monster, grew thick. For, the latter had to see with las 
own eyes the disaster of the severing of his own heads ( as they were cut oft 
one by one ). 

B With regard to Bhima, a calamitous state, which he eminently deserved, was 
conceived by ltamapala. For he ( Bhima ) had to observe with his own eyes 
the incidence of beheading of his own kith and kin. 

^ri nssu 

i HS’s restoration of the letter q before f^ctT violates the metre. 

* Mi^r: fearf* finifti fm: suftwff* » “m «jfo*s 3% 

| i.e. a union of chopped-off heads of his kinsmen, (R.G.B.). 
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1 MB reads ©SfFgn'. The reading seems to have been c^fp^f which is an adjeofcive to 
To connect it with “OT” in the previous verse appears to be far-fetched. 

2 has here ^5^" 3 which is apparently copied from verse 1 of the 

next chapter. 

* “I^Sf” ( Pan ini 6. 3. 105 ) ffif 5gh $Rs[J: | 


V. 48-9. A, Then by him ( Rama ) was caused the death of the king of Lanka — who, 
clotted with the thick mass of blood streaming out from the line of the hollows 
of his severed necks, was an object of a great merriment to the flock of birds 
( or the multitude of gods ) sporting in the sky — whose relations had already been 
slain — and who, having his strength in his Chandrahasa sword, was putting up a 
terrible fight. 

B, Then by him ( Ramapala ) was surely brought about the death of that wretched 
king (Bhlma), -who was the object marked by the flight of the multitude of arrows 
flashing through the sky and was clotted with the thick mass of blood streaming 
out from the tubular passage of his severed neck, whose relations had all been 
put to death in his presence — who ( still ) maintained the strength of his sword 
and gave a terrible battle ( or uttered an unspeakable and terrible abuse). 

Here ends Canto II of the Ramacarita, called 4 ..., 


4 Probably the chapter was named “the slaughter of the enemy by Bama”. 
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‘mw #OTTtfeti 3351^*3.1 
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mMn t w- tut: fkm *rfcrTajt;§3 TaTfojfr ®%\ fa??T^^f*rc?ra: 

: g^asFi^nf^ra: 3rrai 353 T tutrt I^O^i W® fe*rrag:” 3% twpw i 
“ quM?^ 33^3T:” 1 % sNr^P# I gN’ qfqq=qfT?rf STTiR^ift TFt?Rq?£ ar^Wt Tj^T- 
gfcsrarfaWb isriTri fqqr.Trt eft =3 ttS^t s ^q3 3?T??TTwiq wvTc^pt: 1 T%33Rj 

3T??j3n :gf%iTq: ’-gfe: Jflhf Jgs.T^T'Jf 31 rFTHT: I ^spriSTv*#: ansT^ 

■qfaiT^: fr!T8?lfqfq: T!: TUFTB: fsRWUTfori sraRTRf 3cfRT 3RT?TT ^^TlS^StUTt 
fsurarrt srtrt srassvqt qr-t §3 afcff rtr qprara qt ^tj^ srfqigqcnq u^ii 

V ffi 1. A, Having drawn her ( near him ), he ( Rama ) accepted, when obtained from the 
fire-god, his dearest wife ( Slfca ), not born from ( any human ) womb and the 
( prospective ) mother of ( his ) children, who was pure though she long dwelt in 
the land of the Raksasas. 

B« Having extracted ( the enemy’s ) wealth, he ( Ramapala ), of pure conduct, 
having made ( adequate ) arrangement for protection, occupied after a long time 
that dearest land ( of Varencln ), the place of birth of his people, which was 
acquired by conquest and which was his own. 

^nl^trfeiOT fe $mmn ^ mw \m\ 

1 MS StfswfRnm %mn: %tm snSTlfafe ST” (N.G.B.) 

* gfamq: Tifq«refls: “srfqitssft ft gfa:” ?fe 1 “gi%: g^ Msqft t ftg qtqrer g qfi i ’j; 

quTg^fRfti ■q” (r. g. bo 

4 MS ([J^qq 8 The form of writing the word sf} is peculiar in MS. 
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Rife pfefq m tat Rik HTnfa p-URik tnt RHTHcnfR' gtif&r t araifi: 
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V. 2-5* A. ( Slta ) — whose purity of thought was vouched for by the gods, doing good to all — 
associated with them were Brahma ( lit, the father of SarasvatT), Siva the terrible 
Lord, and Visrju. who is the Lord of bliss or protection $ — 


1 ^ftw:-5pjOT: srfefwiwt m mmf*% i (B. g. bj 

2 sfgft m\fw ( sjroilf t (R* ®* b.). 



( Among whom were ) the twelve Adityas appearing together with their consorts 
( or appearing in person ), the most excellent gods shining high above • and who, 
being ( the eye of the world ) and the direct source of cognition, are the objects 
of the highest adoration ■ — 

Those deities of luminous form, the eleven Rudras, joined by Skanda with 
Vinayaka, by the (eight) Vasus, and by the group of deities, the ( ten ) Visvas of 
far-extended sphere — 

( the gods viz. ) the presiding deities of the quarters, who were present there, 
having as their residence the altars in the lofty temples of that city ( Lanka ), 
where the houses ( after the death of Havana ) were not threatened from 
any quarter. 

B. ( VarendrI )— whose internal purity or tranquility was guaranteed— by the kings, 
having as their associates Srlhetvlfivara, Ksemesvara and Chandesvara, who were 
rendering good services ; — 


By those chief potentates, who were shining in the height of their glory and 
looked like the veritable twelve AditySs in their own orbit and who, commanding 
the greatest (public) confidence ( lit. being the very basis of acts of confidence ), 
were entitled to the highest honour | — 


By those formidable chiefs of well-known character, eleven in number, who were 
joined by that king, Skanda ( by name ) having a distinguished general, and who 
extended their position of authority by means of wealth of all kinds j— 



( The kings )— who were the occupants of well-decorated place 
palaces of cities, the situation of which was quite safe and 
fulfilled the expectations of those ( supplicants ) who came to the 
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i HS’s reading of the verse violates the metre, He takes 
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as part of the second $ada, 
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V. 6. A. ( Sita ) whose extreme faithfulness ( to her lord ) was established by the Brahmanas, 
endowed with the ( six ) superhuman powers, and at the same time most placid, and 
also by the great sages, the authoritative expounders of the Vedie lores in all 
their branches. 

B. ( Yaiendri ), where excellences in the holy vows ( of truth, non-violence etc. ) were 
observed by the Brahmanas, who would be likened with the Maharsis, the great 
expounders 
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1 sm# # *rnt “tot RTR SiV’ ffa st Rfig. fefR: E*afrsRlt ftot 5*fg^ 

totejfcmt q**rK3nT(. (R.G.B.) 

* HRRT S#RrtorRT 3#Rt: ^RffRr RSRB Rra; (R.G.B.). In this case JR^T may be 
construed with ftoftojjjnRT 
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V. 


7. A. ( Slfca ) who gofc stupefied even in the matter r,f l, c , r 

( present ) condition— round Wl ,, , oidinary practices or in her 
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V. 8. 


A. ( Slta ) who was the abode of virtues beyond measure and became the impregnable 
house of truth and r.ght conduct, whose pure character was declared by those 
who Lad a very high reputation for their holy deeds. 

B. ( \ arendn ) which is a land of virtues beyond measure and which was reborn as a 

1)laee of wll ose purity was indicated by those... 
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MS of^ro 2 Is this city in any way connected with tfae name of Skanda i; 


In verse 4 above ? 
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uRfgiRcJW srasf: |l: ‘'3 ?iRrt ^eft-SRHT f^FR?^ R 3 W.R” *lR?f- 

srfi&Mpm «fc?f 'rRjot ^foif^ 1 cr^i^m:* m m mssTi^ i 

V. 9. A, ( Sfta ), who was bom in tlie home of the Vedic lore ( Brahman ) ( or bom out 
of the sacrificial ground ), who fell unconcious as the effect of the scorching 
poison of ( humiliation attended with scandal ) and became thin and emaciated 
and who, on account of her very fearful habitation ( in the midst of the demons ), 
wearing away flesh, which admitted of no sleep, felt her body, ( once ) so crimson- 
coloured, like a great burden. 

B. ( Varendii ) — which was the birth-place of Brahman a families, which flourished 
on account of its town of Skanda-nagara, and ( as such ) was held in high esteem 
and which contained in it the city of Sonitapura crowded by the ( images of ) gods, 
installed in temples, ( which looked quite gay ) with lotuses of very large sizes. 

srflRf i arfef: %zmv- i 5 jti ro 

3Ti«t cir ^ ^ gpranT qR^ra, sir: g<?% 

•T 5P* §1<T 3^4^: q£|RR|FR 2JRT|!T?r4 JTSjmp': 

N wppuT' niiom 6 r rjtj 

^ itRR t “<3>f rrirj- 

wnq #3 r 4 qHspBWt:” m ^ #a*P# i 

1 This town of Soyitapura is another name of the older city of Kotivarsha of the vi°aya of the same 
name. Hemacandra gives another synonym for it viz- B;tnapura* The modern name of Bangarh 

refers to that part of the country in the Dinajpur District -which is situated north of Rajshahi in North 
Bengal. Cf. SWISRq; I EFfcfNt RT3 S3” 1 \ 

2 ms sRrfgat s ms oarers < hs ?rg^wo 

5 JTfmafcwt? SR-felTf T 353 etc. (N. G. B.). 

6 srgwfiftf mxm' 33W|TdR' 3i&.R$Sf*r etc. '<». a b.) 
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3TKf^r I 3TR ^ 3?WT: 3TfFn: TOfaran* «reft: 3T^0T R^ot gtnRpqf $FcT: 

^ R 3?3R*f 35H5II RfRfti* J?|T3^5T o? TOt^FRIT fT^T yi^cSRpt^ 3T fa^ipT 
{^n^ra^fl 353c{^T =c* gw I 

V. 10'. A. (Siba ) — who was in all respects as holy as the inestimable stream of waters of 
Ganga at the source, and who was internally pure and bright through the “great 
sacrifice” (which means the great knowledge of truth) leading to final release from 
rebirth. 

B. ( Varendri ) — which, with the glorious streams of Ganga and Karatoya flowing 
on either side, was the holiest place and which was pure and spotless on account 
of its having the great place of pilgrimage or ( landing ghat a ), called Apunarbhava, 
in its very heart. 
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1 Metre defective in this reading. 

3 HS reads which seems to be a wrong reading. 


2 HS omm^ 


V. U. A ( Slfca ) who, moreover, became very thin and emaciated through fear of the 
huge hordes of toe Kaecha country ( of the south ), and was able to raise herself 
onl } with the help of her female companion ( Sarama )-( or on whom black- 
ness was visibly growing up ) -and who was found in the Asoka grove, sur- 
rounded by the senseless Raksasas, ( lit. eaters of raw flesh ). 

B. ( Varcndri )-the country in which, moreover, there were large marshy lands and in 
wnci ongmated the rivers Balabhi and Kali-the excessively weak stream,- 

and also wh.ch ( country ) was surrounded by many well-known trees and which 
contained Asoka groves. 
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V, 12. A. 


(Site who was meditating on Rama),— the most pre-eminent person, as (if) made 
up ot the dense rows of cloud, whose mouth was ceaselessly musical on account of 

ZV Zf 1 r } fc 'r fc and Wh0 llad (his ^ —kea with) beautiful 

tremor in hex^ Ildva-l^ke^brea^s^^ 1 ^ 1011 °“ ^ ^ aCCOm P- ied ** * 

ilte the" Intrirr^f . t f eeUeDt } W ' th cI ° Se,y P lanted edi ble Kan da 

^ ot wIlIca was resonant with the ceaseless warblings o£ the 

:“t ’* "» *»*• 1 ' HlM >" d trees, nnd 

wlueli lied its doheioos LivaVis, moving to and fro. 
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1 Metre somewhat defective. The first two lines seem to have formed an Ar y5 / --rf x 

2 3 ^ °^° 4 MS reads something like o^V 
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5JW^ ^55* {%: ft# 3J5T ^ 'T^HST 

?n ^pwt 3jf*r*E#tat ^rt«i ?rt srcRr sra*y ‘ ww. ^f#^! ^sfrfoagfsf#” 1 % 

vim wgfoCr m areer* , ^ sr|^#jf n^f 

?i# g*# f#&* #t 3TT[WI, T%^ v&m*# 1 2 sj# ^Wf *kw^ 

|fl[^T 5TE## 3T 3T5t c[TS?i 3TCHCT SRJRt «F3*Wfa foc^rc? 3##%- 

jttqyi qftgff m | 

V. 13. A. (Rama) as one growing in strength and (exquisitely beautiful) with his lips 
sharing the glow of new shoots of leaves, with his eyes pouring out, as it were, 
a shower of nectar (or water), with his curly hair playing on his forehead, and who 
was resting on the waves of his deep sighs —and further as one who, with the 
(strength) of fighting many an elephant, surpassed Indra in energetic action. 

B. (The garden) bearing grandeur of foliage, with birds moving about in its midst, 
raining showers of nectar on the eyes (of beholders), which was clung to by the 
waves of wind carrying fragrance spread out in all directions, in which there were 
(hovering) bees that were restless, which contained many a Nagaranga tree, and 
which (as such) excelled even India’s garden (Nandana). 
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Brercfcsmrorofr gf : ^ a? k*w fam 

m gTS &> *& ^ q>rf?m qifrqrrsj sqgqift ^q^r 3n^H ^q£-, “®r%*q- 

sqg^cqq^’ ^OT*;:, fqg3^ferq>Rli|: fkfflm g^T TfaT'W ^g g^tf: 

^ rm RM: t: *WI%fc a^igqr sq^ffe: tfqqVft ^ %q m®U ffcf 

5Cmft^0II?qq: i “grqqftft ^SKfr” # | 

3T?qari sqfoqrrcf*: sqfe^U- fcnf^fa: qqj 
8TI^%4: *T?: ?n?TO#: fqqT{%te STdfoqsf: m vnt: 

3?qT?r?t^ f%w{%£RR^ 3?f#g qRFq^cl ffxqqRf^niqq % cflS^ft: *$:— 33Sfqr «yrri3;rfhT 
T%r#TO^ ^(3Jiq{^: BTftqq^ftcqq: sqq: q^q: SWlf^^pfrrf ^T^jsspq ^ 3fq$i?J^J>- 

arqg^i: qiqff e^l^g^fr^nt ^ K m: qqi £ qsn^: fogsqq: 
J^rr: SRqJJOTSttfff fliqr STT^iqT qqf & *I?g^qJS[ sqqTT^^qqtn^ qTiqqgqTqrr^ 

3TT<lTrfircg^xiT g?q?q: 1 siq q|r efqqfrn ®j?qq: | 

V. 14-15. A. ( Rama ) with whom her union ( in spirit ) was established— -by the “accessory” 
sentiments surging within her, associated with which were sloth, sickness of heart, 
fatigue, despondency and sadness, and which started with (apparent) i nsa nity, 
insensibility, reflection, anxiety and self-disparagement, as well as by the external 
manifestations, in which was (evident) the great thrill of joy (all over the body) 
and among which were the actions of mind, intellect, body and speech — all 
of them expressing great distress. 

B. ( The garden ) where mutual intercourse was carried on ( by all sorts of people, 
such as) the gay voluptuaries, by those people who had their sloth, sickness of heart, 
fatigue, dispondeney and sadness, and by wise men, who destroyed (all such 
afflications as) insanity, insensibility, reflection, anxiety and depression of 
spirits, as well as by persons endowed with good virtues whose ( every ) action 
by mind, thought, words and body struck out sins. 
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( Slfca ) bearing in her mind her beloved Lord llama, who was adored by 
gods and who was sustaining his life which was fixed upon the place of his 
beloved ( Slfca ) and which was (considered) an evil, it being joyless and 
quite pitiable* 


B. ( Varendri ) containing the excellent garden, which did good to the heart (of 
the spectators), which was highly valued on account of the presence of sweet 
things ( or Atnalald trees etc.) it contained, which was adorned by Kanina trees, 
the water in which was enclosed by the Priyala plants and which was unique 
of its kind. 
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V. 17. A. ( Slfca ) who was regarded as the most shining crest-jewel of the line of IksvSku 
on account} of her grace, the fascinating charm of which was hailed or esteemed 
in numerous ways by the host of other kings ( assembled in her svayavwara 
meeting ) and which was further augmented by her high lineage. 

B. ( VarendrI ) which was ( esteemed as ) the sparkling crest- jewel of the earth 
because of ( the presence of j Laksmi ( Beauty ) whose lovely form was beheld 
in the paddy plants of various kinds, which was further expanded by the fine 
bamboo clumps, and which had ( as additional charm ) the sugarcane plants that 
were flourishing excellently there. 
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sgseft *153 33ig3V 335513V 331337 *mi m 313 jfr^V afst ?i533T353kfq” # 

“333* 3F*RT%: 5313” # =3 3*13?# I 3?fa ^ ffc}^: *3131553131: q^X 35lfoX 

37355^^9 3nr 3735 Fsg® 33 w q$i3t 3315313! 3g53i%$Nf 353T 53 3t 

STR^fsX sn'fsn' STNrmRf “3333 33353TR: 5313” |c3RT:, 333? ijlir: 3T 3>?X I 

( Slta ) the acquisition of whose precious property ( Cudamani ) came from the 
sacrifice of ( Indra ) the mighty conqueror of the demon named Bala— who lay 
down on the earth, who was destined always to accomplish the greatest 
good of the earth, and who owed her birth ( directly ) to mother Earth. 

(Yarendrl ) which owed the acquirement of its wealth to vigorous campaigns 
by its army (or to the extension of its granaries of corns ), which produced priyangn 
creepers in abundance and had vast fields for growing fine ela ( cardamom ) plants, 
which was ( at last ) an afflicted land. 
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V. 18. A. 


B. 
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V. 19. A. ( Slfca ) who was the only instrument for the fulfilment of the task of the host of 
of gods which was unequalled on earth in the point of its fruitfulness, and who 
destined not to remain ( ever ) in the country of the meanest enemies, ( therefore ) 
attained fruitfulness though she was in this world with her face wet with tears. 

R. ( Vaicndn ) which had all its important regions filled tip with crops and water 
and had, as their ornaments, the groves of Sud Jut or the milk — hedge plants 
and Ju in a trees, and arcca-nut-trees — and in which the people were ( always ) with 
juicy mouth, as this was the congenial soil for cocoanut trees in the world* 
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V. 20. A. ( Sita ) who was wearing garlands of large Malatl, fine Nagakesara and excellent 
Vakula flowers, by whom was caused to all in this world the greatest of rejoicings, 
and who caused the destruction of the enemies ( liaksasas ) who were given to 
much drinking. 

B. ( Varendn ) which had elevated lands bearing excellent flowers, namely, large 
Malati, fine Nagakesara and the finest Kesara ( i.e. ? Vakula ) — and which was 
presenting excellent fragrance diffused by Madlm ( Asoka j, and Parijata (trees) 
and Lavanga ( creepers) with their fine foliage. 
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V. 21. A. 


( Slta ) who was carrying (in her hand) a Kesara flower, with bees hovering ( near ) 
on account of its very sweet fragrance, which was reddish-white as (her own) 
lotus-1 ike palm, and who was retaining only a streak of her (former) lovely 
features which, one can not set a limit to by words for their symmetry. 


B. ( VarendrI ) which had Kesara trees, near which bees hovered on account of their 
very sweet fragrance and which were reddish- white like lotus-like palms (?) and 

winch also possessed a cluster with a nice symmetry of Madhuka trees which could 
not be counted by words. 
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V. 22. A. ( Slta ) whose beauty resembling that of golden ketaka was terror-stricken— 
who was intensely adored all over the world — and whose breath was as cool and 
fragrant as the water abounding in lotuses, red and blue. 

B. ( Varendii )— whose beauty was enhanced by slightly opened Kanaka ( he. Dhustura 
or Champaka ) and Ketaka flowers, which was the land favourable to the growth 
of flowers of endless varieties and where blew a breeze which was cool and 
fragrant, because of the presence of water with plenty of lotuses, red and blue. 
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B.G.B. ( i.e. which possessed flowers of many varieties ). 
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V. 23. A. ( Sifca ) the grace of whose person possessed the exquisite charms of the moon^s 
digit, and the breadth of whose breasts, high, plump and closely set, would 
suggest simile with a pair of golden pitchers joined together. 

B, ( Varendn ) the beauty of the cities of which was charming on account of the 
excessive grace ( of symmetry ) in the rows of the white palaces, where the 
huge expanses of clouds stack to the extremities of the groups of golden pitchers 
placed high ( on the palace-tops ). 
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V. 24. A. ( Sifca ) whose hair resembled fine peacock’s tail, the luster of whose forehead 
resembled the brilliance of the moon, whose figure ( lit. limbs ) appeared 
drooping down, who had thinness in waist and the grace in the pair of whose 
eyes, reaching right npto the ears, turned downward. 

B. ( VarendrI )— which, by its beautiful art, eclipsed the fame of the country of 
Kuntala, by which the splendour of Lata was bedimmed, before which Anga was 
bowing low, by which the artful glances of Karnata were turned down, and 
by which the thinness or slenderness of Mad hya-desa was maintained. 
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v. 25. A. ( Slfca ) who shone with her good and bright line of hair, who possessed folds of 
skin in her belly not separated from each other, who had her fore-arms as soft 
as the fibre of a lotus, and who possessed a (beautiful) expanse of well 
developed hips, 

B. ( VarendrI ) — which was full of festivities on account of the excellent worship 
of the goddess Uma. which was bearing an ever-lasting royal dynasty (?), which 
1 was thoroughly purged of all evils, and which was a country having a great 

height and expanse. 
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V. 26 . A. ( Slta ) who had the charming swan’s gait ( or the gait of a huge she-elephant ), 
whose hips were broad and had a pleasing sight, who had a great and sacred 
history and has eclipsed even the Lord of the night i.e. the moon ( in glory 
or loveliness ), and who excelled by her own eyes ( the beauty of) the blue lotuses. 

B. ( Varendri ) where there were large tanks, the favourite resorts of the people, 
where large and swiftly moving clouds gave abundant rain, where the king, by 
his righteous valour, granted joy ( and relief ) to the injured, and which country 
conquered by a mere glance the whole circle of the earth. 
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V. 27- A. ( Sifca ) who, ( roughly ) handled as she was, by the wicked ( Raksasas ), was led 
out of compassion by the tender support of the hands of her Lord, and who, 
therefore, felt greatly honoured — and whose sorrow due to the enemy’s fire of 
passion was removed at once. 

B. ( VarendrI )— which, oppressed as she had been with cruel taxation, was ( treated ) 
with tenderness on account of the king’s adoption of mild taxation, and 
which country, being brought under cultivation, flourished, and whose affliction 
due to the ( wholesale ) massacre and arson caused by the enemies, was removed 
at once. 

— — iRmi 

3?frriFtfrr i 3rf*F3R5ira*fa wgw: 

^ ^ ^qjRq: WIRT RIRT: ^1 cITR | qf?3^RW gfalfRlR 

'jfRRFqq: eqHtft rtRt i 

I 3Tf¥T5RrU§: srPRilfff^ST: R^MlhfsTrcRsi: ?s?Tr) 

i 3#sfq =q jftr” rrf??ft i g®R*fq m qq fvrr qfy q^qRaq: 

qftvRW* m sisjf efc# jgq |f% ^on?qq: i 

1 This is a remnant of an Aryii, which seems to have been included in the aforesaid lculaka t 
and the metre is not also ascertainable. Taken with Sita and Varendri, it gives much better sense than it 
would with ftfmiavatl and LafikFi in the following hulalm. 


, , L . u _ r , 

%qo 

V. 28. A. ( Slba ) to whose feet the high-born ami pious people at once made many 
obeisances. 

B* ( VarendiT ) where elevation to high positions was then and there obtained by 
the people of the native land, who were of good character. 






*• nua 


i |cr: i 

KW: 55|T fo%5sKR5I 3Tf,^ S^gsRoi I 3|f ? 

awci^i ^gsqf srrt, a?*? 3?^^?prf srcr: ^gr ifciaiffom ^rsu^fr 

m ei 3#$^ 3T^6^I ERafe? 3?3|a?rsi% fef:, ?,R ffl% ctf: f=sgj#-R 

*flf ^ ^ a(S#TTj TI8^mi3 m 

3Tf*SRHW ®fW^ 3WL, I 

3??3^ i ^3 $*^ ? srtrcr srni^ri mi 3^% ^;?0t fsn 3^31 

%Ali lRf«5HgIT 3Ti9ffT: ^srf 3W £! 3TRft ^Jra?cTR!?lf?g g^5fs^” 

# fefc^T sicfo qfcjjf: 3 t?rt f?r^c^r#i fe?R? srfW^iifer 

f3RTR 9s«f ^ ^ gfairras? : §fr^f5r: fl: 3?f^sq?Rrr 3?f*sgt °rbr i 

“§Fn: S^-Hrac^: # pTR” Rf?:, ‘‘3Rrf%cf |n=q^: I 

V. 29. A. He ( Rama) made Lanka appear like the peak of Meru — ( Lanka ) which 
equalled Amaravatl, which was made the abode of many persons of great affluence 
and in which place distress was unknown, and which was crowded by gods, 
who are gratified with the clarified butter offered ( to them in sacrifices ), 
unobstructed. 

1 MS has a redundant ; after 2 MS 03333 This reading with 3^ 

may be defended by such uses as q^ntOT W* under the ™le (e Wt ^’’—hT.G.B. 






B. He ( Ramapala ) built the city of ( llamavatT ) which rivalled Amaravati, which 
was resonant with the music of tabor of many varieties that was ( specially ) 
practised in Varendn, which was peopled by learned men devoted to truth, 
and which was without any obstacles ( or by learned men who were content 
with gifts, unsolicited and unobstructed ). 


irt 
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5^1% 1 5^: 3gW f IF^TSRRt qHM cRlfqf 3|HT¥p*c{|R^ 

*fa*PW SJf 3RiS#rg$ <T*qt sPTlft 3T?^t?^vRT 

a|S^«rawnq9|^p?: ftgSR gSRRT m c.T?# 1 %?A Hlfa S3 g f^S^n” 

fer:, I m 3**RqPir 

|^35rra ^cira^r m i 

3F35J 1 ^g?ff ? gORSWHT 3T5B|f*BT 3Rq3 3THTHsft 

^OT^RT^: ^gT^T felfT: ?fot H3SW SteftRlfq WW WRt *pRjfrr%§ 

fk^i % mmm-. 3R-$raafe$: awRt 

sp* H55R ^33ftcf ^Trf^fBjrr m <r4B|cim i 

V. 30. A. ( Lanka ) which was the dwelling place of Raksasas, but which was yet without 
any talk about impious conduct, in which place men felt enraptured with 
conversation held among themselves, ( as it ) granted protection to all, and which 
place counted among its residents the exalted class of gods. 

B. ( Ramavatl ) which was the home of pious souls, having no talk about any 
unfair transaction or litigation, which city, through its great figures known 
in history, assured security to all, and which had a series of lofty temples 
of gods. 


2 ia inserted to make the metre faultless. 
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1 MS ovr^o for o^^to 


a 4rh^^i^firari3.ii^ii 

TpHrs% i w* pi m sgigft i 

3gr g* wMr ? tj trtr y&s Rf^RTpom^ra totoX sg^g€f 

<m\ Twrwf qprcfafrsR 3?%*rt w?now*St MNorarepn^g^rat 

C\ 

mm \ 

mm 1 r wrej: ^raragf mxt^ ft'44 %$i q^Sp^tMnm 1 

rm$t#r. qfa#rj 9P*55 fagsf t^rt vz$ ®v%£ ^Rpf m\ ^iftrai sRqiwtet arf^pst 
§ttrt ^trt rM kmm ^RRifspi «j*f r«ti rNoriirr *tarcR- 
fjRJpfc Wi RRPJjnRR^ 3Tpf5T3i 9FCT&mftft $l&RWWfa3Pi ; I 

V. 31. A. ( Lanka ) — which, attended to ( by liim ), appeared as tlie veritable city of the 
lord of gods as it contained abundant clusters of jewels, which, having among 
its residents many charming young women, was so very auspicious, and which 
was bathed as it were in the nectar of the benign government of Vibhfsana. 

B ( Ramavatl ) which was carrying an immense mass of gems and was liked by 
all as the city of gods and wealthy residents, which was so very auspicious, 
and which, after it had been rid of the frightful rule, was cleansed, as it were, 
by an ambrosial bath. 

^Twraw^rfspR'xwft ii^ii § u 

R§sMR I fejpR Rf*R iTScT: mi srf%ST 

3TSR: R m: 5|f ( # ) *PWIRT ^R$ftffRRT TOT 

Rf^RRT RT %9T RlR^r #OT RRK 3TN R TftfwfTR |mfSf2fP \ 



1 ^I^JT %fs^T 3p>i rt rrfrrgi ^ - m m s?fed%: 

pnf^i: ^r: ^ !T^5?m mt *r*rr RpfosP q# ^ sr to ^ m\ «k^rak, 
^ ^ £fe°T?3 R^sfto” # t*Rnft I <msr: « ^R: qRR?rf cRT^rt (fft ^f o R cR:) 

^ emit sier^Ri fen #ft ^ T ^ TO f gneirojjf *fW 
^RK'Kl+ici STf^f | toqsj ^irr ?;^rf: j 

V. 32. A. And he (Rama), by whom the monkey chief ( Sugriva ) was surrounded with 
immense wealth and raised to a high dignity, made Lanka appear like the 
peak of the Mere. ( mountain ) as it contained rows of houses made of gold. 

B. He ( Ramapala ) after having established the chief Hari in a position of great 
influence, also built (Ramavali) as a city of rows of palaces with plenty of 
gold therein, and, therefore, made it appear like the peak of the Meru. 


m: ( \\—$3 ), sfo strattrf^% vrefcfiqft 

^ wist RTRR* I Rftfi m #: 

•Sftfg gcfkT^qf: i 



^ I ^sfMb 5vPTf«: mh*3: wf: 

fisn Hi^rfoifRJsr *stNt: gLRfsr 3Rsr?r rt =rs sstt x[Rfoi 

R^aii Rg^Nt ^TMfJT to! r?5|15jt: 3TRR<Jr: 5jq^: } vTRf 3 Hjgfo: sri^R 

STTCR ^s^rc*5Tft <TOT VPC3T Rs^rorsj %RT & sftfa: sjgft: ^ , 

STOWt:’’ «^Rt fto: I 

* MS o%f^ 0 HS ©ifofRo 3 MS oRf%p 


1 MS oTrr^g^jo 





33-34. A. ( Afc that palace which was the very source of joy ) on account of the ornaments 
set with diamonds, lapis lazuli, pearls, emeralds, rubies and sapphires, with a 
network of shoots of rays being beautifully diffused into the shy— and with 
articles ( of furniture ) made of gold with fine artistic designs, and 
my charming necklaces with central gems and pure pearls of round 
shape. 


ftfirMl 3T$^: 

mi 11^* 

i srt 3?t: 

s=rf«T voM 

Jjjc^n qfcjjf: ? ( m %m:” # ^is: SflfNtit *nfs ) ^5^: toTftriT 

Tif^n^i arratarat efon^rt “wrV ^ ^ 3 

■eft, ferfta 5 ^w?r! "iftwrt * ^ 

TfsffTRTC^ *$Kl «RRR§: 


A-B. Also on account of many variegated costly garments of fine texture, and 
alio musk, black aloe, sandal, saffron and camphor —and ( again ) on account of 
the pleasing notes of the different musical instruments which were sonorous, deep 

and sweet, and which produced a full effect through the acquisition of the harmony 
with the vocal music and which excell d ( even ) the performances of I iimbuin, the 
celestial musician. 


2 HS hut there is no necessity of supplying *%” after spjs^ffc? 


grater: 



otfaf II^SI 



•rontft i qr: arenas: urcletwc *p#t: qrar sift: q$raT: srferai Trf&i%%nr: 

ggsrr ra% ira?rq«f iraqtnqg g«n ^ gs^fe 

g^Fratfo gateffo: ^Rqftrarfircfq i 3??qw ^rwt k\w qrcmteraifg: TiraRtorfa: 

%RtfgfoR:, wm\ 3T ; ?R€g5<nfq^qif^: i 

V. 37. A.-B. Also on account o£ the youthful heavenly courtezans who had great passion 
of love ( surging in their breast ), and who were dancing passionately while 
they were wearing their ( suitable ) apparels and while their jewelled anklet- 
bells were tinkling sweetly on. 



i stow stff sct ra«?T i^rat sEpfaf ^rt 

3T^q: WB*ft ^g i: fqqqfqgf: IPT^FR:— “Rff^ %% jtfgpft, 

qg^wrrra: gqqra wqgtra iwR ar Isp^: ajfrg* srgt ^qtfqifec^Tfr^nl: 

fqqqfete:: fqqqmf suw^rat terete; gj§: qgi ^jtersr sjgTO^r seqfiR^rafd ^qt 

RsKTfqqqfq^rc: 1 * * 4 gteqq^fgraq: uqftaiw^aft<?£?rcra i ‘'fqqrat j?Nt am 

qrqq^sfq ra I qq?qr?req qt mzPs® wff% g*R” ftfqrai i 


1 MS o^f%go 2 MS o^525^f¥t; 

3 MS has “ogfe^nf*?:” HS reads frsffgfra:. Another reading ( instead of 

in the MB) may be suggested. *fafgti sftfsra: (surrrounded) — N. G. B. 


4 Another way of translating the second line of the verse may be: — “on account of the plently 
of objects of enjoyment which were to be enjoyed in due season, for which there was a large number of 
producers or suppliers”. 



V. 38. A-B. Also on account of the large number of territories which were being enjoyed 
due seasons, which became highly productive and which had (as their dis- 

r“* S) I’ 1163 , ,° f th ° USands of im P e ^ously sporting she-buffaioes, 
the exultant bulls and milch cows. 


I ft rrftqft|%iTOiftH^i-rf-^t-^p : | 

ftssirfst h^h 

h« 0 ,i f „ 



. , ' ’"W •**» srcifira 

ZJTT Ww “ mr to 

HmM ^ ifHV t^TO,^: I ^ 

***** ^ q:| *** I 

m Sllt ***" **** **»« 

1 ™-§» wi: afcfo* oftror 

^ "** "* m Art ^W. #M , 

fefefo ^ 

T™** T# « "** - 

5fe(*f 5 w* Htagprrala 7gw „> TOrareftr < a %8ifin>W>sffi, ) . 

3Td^n torofe sf? rn*fa grief gfa$ ^ ^ ^ " M*---* 

1 ms <$rf*fro 

3 Hs °sf^%++wTf^ilj “f% ! 


J MS e^WSfo HS 
is not quite clear in the MS. 


^6 VS 

V. 39-40. A. Here ( at Lanka ) in a palace crowded by the Raksasas that was built up by 
Visvakarman,- which attained perfection of grandeur and where no fraud was 
being practised, and which place was the one source of gaieties, being furnished 
with the gems of all sorts, luxuries of many kinds and many niee things for 
diversion and merriment ( as described before), which were respectfully presented 
by the kings,— the two mighty chiefs, ( Rama and Sugriva ), like the twin 

gods, ASvms, met each other and shone fora long time in each other's close 
embrace. 

B. Here ( at Ramavatl ) the two kings ( Ramapala and Hari ), who were rich in 
cavalry and very powerful, met together and shone for a long time in each 
other’s close embrace in the palace, full of gold and built with all sorts of 
works of art— and which attained perfection ( the same as in A. ). 


I dfosojHf gsfcfrs- 

HWIHR: 35 3 ?{^l ^tIT: 1 

3Tr?5vr | 3RBK: ^SsfrT: : “STBR: £Hd<o) Iqsfuf fipg:, 

qrfkgoRT^arfeqrr n^n 

V. 41. A. By that king of sweet disposition (Rama), the union of three, (Sugriva, 
Angada and Vibhlsana ), as the recipient of his blessings, was placed amidst 
divine showers of flowers over the heads of the host of kings. 


1 Metre obscure, owing to the missing of some letters in the first half of the verse. MS 

ssfwa, hs sr[T]f*ra 2 ms oqrtfqo 


2 


B. By that resplendent one ( Ramapala ), with the movements of his armies in 
every direction ( or with the support of the ) armies of his allies, the temples of 
Siva in groups of three were given for the benefit of the learned on the tops of 
a chain of hills. 

I# 2 \m\\ 

mzm mm ^wn wft ^ ^ 

^ 1 ^urdsw fa spsasT zuimi 1 3^ rm *m *nm%- 

wfa” twat 1 


wrs^: %ist: ferrar 3B^q4u?rrar qw si 

cTSil^ W €r%I isr4: W* ^ <g|qfc 3«Rfo%rf ^Wjffq 

e wawr. m- 1 

* 1 ii” tfr ^4 : 1 y 

^ i “^T35I^5Tc^-§5^:” U^|| 



Bama made the ocean itself, with the great construction of 
the chains of large mountains and palm trees, filled nr 


®i^r^TO 5 u^h 


1 Hs °J7Tf%cI^^o 
4 M S opjpRn HS , 


Tils letter is not quite distinct, 
® MS 


3 MS 

MS jj^FSIT 1 HS m&l'Q) 


1 5l^tT *rR3fS?&?R0T ffa V$m sit I gs-ft 

gW^IT^ffnTi^: glfT JM<TI TTCWtTfbli ^g^TTtrri^^iR^STrf®.' ?}^t ?I5r OiS^, ?[STT 
^fsw*nf ^%oncanFi wren ^4or ^to!|ri 3 ^#Enh^^?i4: sispwpR 

^NWf<T5fr, gq-f STnRi: frsqTqT 5?T4I% fcTf | “3TT<ltSW4 'IN mm” # 1 

i ^ SR* mm 355 nm ttt^ 

r^twi 1 tt^t s?s<f ttik c-ictf m w mmi&t gw^Tnifo: m §w e^pT npi 
^ ^Tingi^: m qi£?ft SRT “Tqt?TT3# TTiTNKEjf ' '” 5% 

|itn?£:— bentt 1 3^r^i?i^i srpn ^wrt^ f%TRniTu sqsTifri *pn 1 reprint* tmt 

WWiar^g)^: %m e%r4: ll^ll 

V. 43. A, By him ( Rama ), who was capable of bearing the burden of heaven with perfect 
ease, this earth was made full of many greatly enjoyable objects and rendered light 
m weight by ( bringing about ) stability in the Great-forest area ( of the South ) 
and free from all evils. 

B. By him ( Ramapala ) assuming the burden of the king of the Naka dynasty 
with ease, and possessing the necessary strength for affording protection,— this 
earth ( heavy ) with the too huge Naga capital was made lighter after the Nagas 
had been extirpated ( from its surface ). 

mm w> srrf^ffSR t 
mmm ^ <p^#r 2 

??: *i*r: q^oiTf qrsr 

3WTT ^^WTT =W ^qR5noTftfTTrl* BRTjffg 

3BGf4vftSTjq | 

and 4 are the two dynasties mentioned in the Vamana Parana : — 

STT ^ T? 3 S# ^TqT^raf ?qr: 1 tpstm gif tfst ^tut Trt^fvg ^ §” \\ 

See also Fargiter’s Dynasty of the Kali age. 


2 HS 'which is not a correct form. 


1 q: rai m^iforo «*,, 4wteiwi %;trw 

sifiMii ssura^ 4 4 <^tmf=rf»ra- 

*%k\ ft 


V. 44. A. Wlio ( Rama ) was propitiated for his own protection by (Indra), the guardian 

, the Intern quarter, who rode on the excellent elephant ( Airavata ), by means 

oi his armour, as well as by offering his own chariot. 

B. Who (Ramapala) was conciliated by the Varman king of the Eastern country 

i.e., off East Bengal ) for his own safety, by offering l,is own chariots and also 

his excellent elephant ( force ). 


wiftl ftif. ga firagji, tgi in, aifw rr. 4ra: *454 ^ 

on sfenfiterf: ^ ^ 

sig^rti eifp, =5® 3® TO afroraoTO “*%»% ^ 

^ ^ TiajBTfl ffia^ITKq^ SPT^‘ 3PH 3T5fft & ^{| ^ | 


3,5,51 I 4: WTO® fcf g# TOJ^ W4>HTOR,foi 3 4 4954 fetf4 ^of ,3)4: flm; 
ETfl 41 954 41 «, 44 JJ: 4rqftpim' 454 OTOJOi «W 9,4*4 nljpM 9T 

4f*34' 40*3 4140, 4WH,40*«4S Wg^WJ 40!410r!l(adM^for «I4: | 0141 «R_ 

4^ SoR^ 4W44^ *fef« WW( 4T<I44firen *fejp4Rfl4l4 54,05,’ SHra^wfen jjyfy| 


' ' ' "*(‘‘“)"“»''t..,eh« H treated with kindnee, hie wife, who would 

be the mother of (hero,e)eon s (who would bejornaments to the wo, Id . 

en^r^worhl 611 ^ 0 ^ S ^ am ^ 0Ul de ”»“ “ d g«e protection to the' 


B. 


He (Ramapala ) did favour fco the vanquished king of Utkala, who was born in 
ie ineage of the Nagas (or Soma or Ganga ), the ornament of Bhava (Siva), 

r i ,rem t,,e 1 ‘ tto 


^ ^ ^ *n*IROTT 

anfl^ FF* ar^Tt mv H Sigtf: *rc ftosrfw mrftor satngtroftfon ^ er^fsifo: 
htwfr to asn^to ‘‘JT^rqrto fa%s” crsnfrnwpto fto&Tftor grf^^r- 

*res> qriffir jffl&rataja i # 

*3*W’ # *r ^ i ‘‘totoftVfifipi’’ j^. , 


3T?^ I to H^Tf OTT3: ^Tm^T RSTfto STCcT: cjsn % : ^,. 

5^ ; awntftonftoto qto awn ^ ‘to*?: <nto*^«R% tn^i ^ 

^ #t^~^drcr^r amftor iaH^^ftor stonr ito^rftor ftowr 
Ihwoi %nrfq qrsrftoto $pftfq amiftotaja n^|f 


V. 46. A. That king ( Rama ), when his shoulder was fastened and pressed by the serpents 

( i.e., serpent-noose ), was pleased by the king of birds ( Garuda ) who, with a will 
to serve him, came to his rescue. 

B. That king ( Ramapala ), when he with a division of his army thrown into 
confusion was checkmated by means of a ( superior ) elephant force, was satisfied 

by the lord of cavalry”, who with a desire to please him rendered him great 
assistance ( at that time ). 


l MS 
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“zfwfh:, nsrqft:, wfen ^iswrrfeqfs: ” 5^ totraraTJj<roi3: r.g.b. 


?r 1 * 3 4 gqt us^ii 

i ?to ais^i: y§n ^qrf^wfr i%it¥?pf fyfofy: TO^pa: y«n hrr 

(3^i*ihs) mm^^m s?*ri%* 'tizsZtom w- fk*\m 

a^rff^R^ia aRWf’T'Fa hir %§RR£y ?th?r afl^Tf-a 

y srir y m, 3?% %m \ 

3T?aW I fsfiiwr: fyftfy: StcaTlxf: STcJCtSJ 

HPtWHflg: 'fTf^T SR^q: $PHTRt| |% HTHr^ ffq: qjjSfq TJiJT ( “fqq-^irj-” 
WRf? ?) nsnqftaFim hcrr^r m: mv hr: %h cr^xr “$$sm- 

ht^ wy? HRf^ytaiy: vHy:” |(y Ih^: — y*y ^thr^ft h%hth r snq y hn, srftr 
§ HW3 UV'slI 

V. 47. A. Did not the king or Vibhisana* who conquered passion, abstained from the 
objects of sense, such as rupa etc., and was to be treated with high consideration 

attain the glory of him ( Rama (?) ), striving to govern his subjects universal 
satisfaction. 

B. Did not the king ( the great ally of Ramapala )— who had returned from Kamarupa 
and other countries conquered by him and as such was a fat recipient of honours,— 
receive honours from that king ( Ramapala ), who restrained pride for the protection 
of his subjects in every quarter ? 

1 MS ofqf^Tpr: a HS cjqxqe ! His interpretation of ffxqq as the proper name of 

a king is quite untenable. 

If the reading R> could be replaced by <«’, the meaning of the verse would have been clearer. 

4 This seems to refer to the consecration of Vibhlsana as king of Lahka by Rama and the 
conciliation of the subjects by the new king, as described in the Yuddha-k.mda of the Ramayana. 
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rlWPTOf II8CII 

^wa^tiFPT m ijcrta: qft^ep it 


I |fa 3T^ ®ff[ njft^r n^r 53^4: f%fil^: %e{fi>¥R;: <Tfflf^ftfiq- 

TRR^ff ^fecTqffraT *T*Ntirafan sf^TfrR STS^TjpUT tit 

3 T? fc s ri 3 d tf5fT??ff ftsrajrarr^f 37rwar3c*nnTW i 3Fit«iR^fsfq ^jfq 3 d 

TrSTCM: TTSTi^T'Cm: Straff, fiff^I^q'dR fefe^qskrRT ¥{>.01 3TftT^T>^ gggT ^^forTlfa: 
^Ttwcfi ^ 1 “r^r Ji^pt^rf ??i fefe ffafod^Fw^’ | 1 % 1 

3F^ 1 # 3q^ nrrara: 3?^' 3fK=tr sriarf?? awte^T gda^ra, 

3Wfetltqig'r5rRR: tit 3 d W'W ^RFRfcflrd 3T|JR^ 7R* IstcRJItfqU 


V. 48. A. Thus, that ( king, Rama ), having taken her ( Sifca ) with him returned to 
Ayodhya — which was ( 1 ) fit to be enjoyed by the king of kings, and ( 2 ) was 
immensely rich on account of its various hidden treasures, and was like Alaka 
which was (1) fit to be enjoyed by Kubera, the Lord of the Yaksas and was (2) 
excessively rich on account of Sevadhi ( treasures ), and which was full of 
young women 2 , 

B. Thus having occupied that country ( Varendri ) that ( king, Ramapala ) reached 
the city of Ramavatl 3 which was unassailable and appeared like Alaka, which 
was fit to be enjoyed by ( Kubera ), the lord Yaksas and was excessively rich 
on account of its Sevadhi . 

Here ends the third Canto entitled “The Return of Rama". 


1 MS The reading has been adopted, because it removes the metrical defect. 

y The adjectives are to be taken with the two, viz. Ayodhya and Alaka, and to be explained in 
the two different ways. 

3 ’fhe adjectives also apply to BamwatT in the same sense as when used with Ayodhya ( in A ). 


p iitii 

i *Sj|3T wfa 5i?rf^ J?5rf^rf w. ^i?grre^: wsqfflafa: e ^r-sn 

m: m * t * m fora* ** snsnfiwnoit mmte 

afifaf: 5% ^ ^ , 

^i ^ qnPaT^ciTf^flahn^ ^ **: mm%: $f 

• RWW ^ wf% * *** ***’ "**"* ^ tow 

*"** 5,1 * wra» swfft 5TO” 


v. 1. A. That king, Rama, staying there ( in Ayodhya ), enjoyed long in the company of 

m 8P ,° USe , L tIlC Pr ° Visi0n ° f Varions sorts ° f objects of enjoyment- 
a ftei his kingdom had been returned to him by his brother ( Bharata ). 

B. That king, Bamapala, with his qneen-consort staying there (in RarnWl 1 
enjoyed ( peace ) for a long period by t„. braratj of different 

soTioTZl)] (faurden } of tlie kingdom had been oatM ^ W« to his 


* MS repeats ^ 


^ 4 : m 

«ft# ^jfq §3^§fq<mi 3 |R|| 

^3^1 ^RT fcvNwt fwiwf q qi^T 

JTIHT *8 P*t gq> ^: 4 R# ST ^ *fon «far gsnft ^ 

^fq- M «$ ^ *tfarerf a# p^: ff^rr «n^Nr vuf arm*: 
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V. 2. A. That virtuous consort of the mighty lord, now feeling the pleasure of enjoying 
the heavenly objects, was not at any place or at any time tolerated by that ( king ), 
as having her conduct called in question by wicked persons* 

B. The land of Yarendri, having ( now ) the pleasure of enjoyment of the territories 
of Divya ( the Kaivarta chief ) was not tolerated by that ( king ), as having 
the religious observances ( or the vow of Bhikqu ) contaminated or impugned by 
impious people. 

f?P$ ii^ii 

1 MS has q after ftp The metre becomes defective if we retain the sj. 2 MS ojjo. 

3 HS ocqfo witbjTestoration of an which seems unnecessary. 

4 R*: sTg: ?*?: RRRTcRT RSR ft *TR ?ftW ft?R qft sftftT I ftffisftiftcftfii I 

r” sfR^RRft?:— r.g.b. 

a HS correots ft into ft. 6 MS oq| 0 i ftlftfftffts a^aRT^Pq^. (Or own-princesbip)— R.G.B. 
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V ' 3 A tZ ' vlth Br f at ( l ®“ lt - v tliat on 1,1s command, hi, brother ( Lakimaim ) 

lith S i„ ant ' ^ “f ‘!“ " iC "' el "' 0mW ’' d “"8Mcr .£ J.nala to the lor'eot, 
with bum antra accepting tlie charioteers office. 

B ‘ V ’ !? glCa i t dlffieuIt f’ hls sou ’ en i°3’ in g wise counsel and clinging to filial duty, and 

r • T ptlj “ d " ,ia ^ » mod o t 

nativity, full of precious things, under (good) government. 
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1 This letter is half out away in the MS. a , 
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v. 4. A. Then on hearing the command of the lung she f SIB ) fell into a swoon and 

chridfn r M ‘ , „ M '“‘ Cd fo .fart her carrying 

chrid in her womb, w.th a heavy flow „f tears coming out of her eyes. 

R m SLT7 ! V “T dr,) ; '"*'' itS "° W ° f mter “““S «™» tfa large 

( ■ > g y ) clonds and with its prosperity derived from the strict adherence to 

re commands of the lnng, attained a great celebrity and maintained the internal 
Older amongsfc its people. 

imi 
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1 MS °PJ3 which makes the compound difficult to explain. 

The scribe erroneously inserts here the letters nWRTW^o of the words in v. 6. 

by th. elf ' °' Ku "“*' S '*’ *“ « B»napil«, -as appo.n.ed ti p E K ,„„ S p a 

“ ® ° Wn fr ° m th8 Eamauli “opper.plates of Vaidyadeva ( vide Ga^ar^mla p. 12 7 ff ) 


Me; 779 = 9 ^ 9 *^ 

V. 5» A, ( Sita ) with her mind, fixed on ( Rnm&c&ndra ) as the protector from fear, whose 
lamentation filled with acute grief the entire world, and who possessed a figure 
which excelled that of the Cupid 

B. ( Yarendri ) wherein an iron rule without fear ( of chastisement ) prevailed,— where 
there was no word of lamentation ( ever heard ) anil pride ( only ) was expressed, 
and by which the entire world was pleased — and which included in its area 
the province of Kamarupa, conquered by war ( or by Vigrahapaladeva ). 


mrt tip 
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V. 6. A. Ramaeandra took under his protection that lovely boy ( Kusa ), with his younger 
brother, who had sung the history of Rama i.e. the Ramayana, and who, having 
his sonship recognised, was appointed governor of his state. 


MS the letter after if appearing to be superfluous, 

2 Epigraphio records hitherto discovered are yet silent about probabilit 
of Rfijyapala being a son of RamapSla, If he were a son to that king, he mm 
Or, was he a nephew of Ramapala, being a son of either of the latter’s two brofche 
to the king, because Rumiirapila was annointed as the Crown-prince ? If so, he 
afterwards and having acted like a dutiful son to the kins was offered roval nrnf.™ 


if. Vjjsi: ^ ^ 

B. Ramapala arranged for the protection of Rajyapala (or led Rajyapala to the 
grand palace ) equally with his brother, — the former ( i e. Rajyapala ) with his 
I pleasing appearance and well-known filial love, having praised the glorious career 

of Ramapala. 

'SOKlfiwW* 1 2 ^55lfefn g§^ 3 IHSil 

**&&& I I€S RRT STlfi^T *rffeiT: RTffe|Ot%% fa :> 

tifk: ofiq: ftrgRRf wansf fkvusmi fer4 storst ^ifeT 

3j5=cRpqft 3R 3?3«T igdR sffe gsRifet ?j5tt Jjg^ 

I 3rf %5f* 3TO#TT ^raoiT Rflf RfjPTFT^ ?swf f&T rlH qsfl ?r%j% | 
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The Lord of the earth ( Rama ) was pleased with him in a mannei which c 
the heart-burning of the enemies’ hearts ( lit. tearing enemies’ hearts )— he, 
possessed of all the fine arts, gratifying the ( Naga ) Kumuda, ( by name ] 
bursting open the interior of the rocks by arrows. 

King Ramapala was pleased with him (his son), unfolding the joy of the earth. 


1 MS RiJTgtft. . 2 MS has q after jrpjf which may be placed after 

in the second pada — but yet the metre remains a little defective. 


N.B. The suggested meaning may be stated thus :— ( Both of them resembled ) the 
moon. With ( the moon ) the Lord of the universe ( Siva ) was delighted in a 
manner which caused heart-burning of the enemies— he ( the moon ) being one 
possessed of the (16) digits, causing the night lily to bloom and melting by his rays 
the particular stones ( called moon-gems ). 
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V. 8. A. The Kala ( Pnrusa ) having arrived, ( Laksmana ) the vanquisher of the conqueror 
of Indra, whose bond of engagement was violated on account of Durvasas' 
( importunities ), consigned his mortal frame to the river ( Sarayii ) by a stair- 
ease fiiled^in with the river- water. 






B. When the time was ripe, Mathana, the conqueror of enemies, — who had all 
remedies to his ( bodily ) sufferings cut off on account of a wretched habitation— 

gave up his person in the river by a stair-ease which was situated close to 
Adrisufcapara. 

snfkrr nan 

^ 1 |c«f 5fi|33RT 1^4: 8T^ 2«#qfe 

^ *m: sspvp: ^ iNo ?rr f?rft mw% 

|c m: 3TfcffR irw ^mR<Tf^ffsf?r sttr^ 37 %^ 37 ^ 
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Wj£ STlfeR i 

37?^ 1 # 7T*R7R TTWRf 37%r# gfg$ # 37%%ft fcf^lifSoq^R: 

SW'tfo ^ f?rfa*r sjipjtr wr^ sir* 37 ^ g| ^ 

51f qsf U^ToT S»4fafe X.m X\mws. 3R^3) 5fi?j T r ^gwu%T ^ 
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V. 9. A. Then realising his self ( as no other than Narayana ) by the message of Brahman, 

he, a most charitable lord of earth, made up his mind ( to die ), with a joyful heart, 
as his mission f on earth ) was fulfilled, and started for the great river ( Sarayu ). 

B. Hearing of this (death of Mathana) while at Mudgiri (i.e. Munghyr ) from a 
Biahmana, the king lesolved to die, as his mission ( i.e. the deliverance of his 
fatherland ) had been fulfilled, and went to the great river ( Ganges ) 3 ( for self- 
immolation ), giving away wealth in abundance. 


MS ojjfTgjo 2 f3tf% gfi^MT? 57ip qRTcTTRffRJR: 35573R. 37734*73, «p: 

SJcfRIT | R-G.B. Of. Raniayana, Uttarakanda, Chapter 122, vv. 3-4. 

^ 3 The SekhaSulhodaya has the following lines in a verse about the death of RtSmapala in the Ganges :— 
“arpR 7? ^f^ff st WT^*n^wpiJjRf%: •” 11 

16A. ' ’ " " 
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the holy ,iv‘“ w» “r”, V: ( “■ ‘“" ed )• b ‘™S l-l»-sed into 

all his dependants. ^ WaS a S!ghfc 1 nifce unbearable -along with 

plunged into the lidy water —in ln bltfcer sorro *> Ramapala, having 

from the great affliction went t ™ anner < * mte unbearable to his own men suffering 
8 affllCtl0n ~^ t to the world according to his own deserts (i.e. died)! 

fl3q 3 q 3 5! r f*fK* ^w%['] agmuaum 

*" <*"» * ** 

m T* "V** 

tig?TRrm_ faror h^u WWW* 

1 ms qfr 

s MS c^V 

HB which appears to be untenable. * 


V. 10. A. 


B. 


* MS,*,. We have restored ‘gT. which is required both 


for metre and sense. 



V. 11. A. Then Ins younger brother, Bharata, the saviour ( of mankind), who had, since his 
boyhood, encountered great obstacles to his earthly happiness, attained heaven on 
Ins giving up the mortal frame, after having successfully ruled the kingdom. 

B. Then the son of this ruler ( lit. upholder ), Kumara ( Kumarapala ), the 
protector, who cut short the happiness of many hostile kings, went to heaven, 
giving up his mortal frame after having enjoyed his sovereignty. 

sift sis at'wnih'ira: ^*ira sHjjp i 

trcr qgt&it mm sraatsft qtqis: 
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V. 12. A. His younger brother, Satrughna, the ruler of earth, also died of the great 
affliction and went to heaven. This ( death ) of the slayer of the son of 
KumbhinasI ( i.e. Lavanasura ) occurred as the result of the compact (made). 

B. Even his ( Kumarpala’s ) son, Gopala by name, met with his death as the 
lesult of his efforts to exterminate enemies. The ( death ) of this ill-disciplined 
peison, who was the killer of the chief of the elephant force, occurred under the 
influence of time 1 . 


1 It appears that king Gopala met with a premature death while encountering either 
elephant or a crocodile. 
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3TW 3^ q??q: SRIOTtaft $tS^mW ^ ^ qWfsft^c^^ S^qq:, fqfwjfq j 

^q^Sjqifq Tisrfqjfpfq q^[q fqfeq^T^fejgiqq: ^^qifq^jq: g^qfltf: faq: gq^crrf 

Wf^qi^ort q^qqf ?R qswjjj:, fqgq: srqq: sq?qq>td %q q:, ip q^^JrRq 

3=lfq^qqi^qRT2qi#qq^q qjq^q q^fqqq §2qqqq: «|jji: qqiqqj: sgqi*;: *jq, 

^iqfqTtqsrfqq ?Tfa2fI|j f^gs^^ft^sqq qq aqfqqi {qqifa 3q^fq*ftsqiqi ( 

F ifq-oqr: q^q: ^ar: agjajq £^ ^ j 


I 



s 3T? ^ 1 ^ ^ SSSHJ^nWWS*! ? 3 ^qtS 5 f ^iqqqg^ir fq$%j: qk^qT qq^qfq 
0?%^ qR srqqf?:: srffqqfett q?q q*q s?sps gqpcqi^ltR: 3T«p;Tf q? 5 R: q^q: qqqcq^: qq- 

TR*q ^Tqqiq^q feqqirsR qfffqfq q^iq^fqq |.$®Rj$q #: #PRT: ^t^Tf' ^ 
<gsqt^ sqjof | qqq^qq^ OTR^JI^-WI !.. 

V. 13-15. A The other worthy and blessed son of that king Rama-the Incarnation 

of the Dcstioyei of demons, Ku&a by name, who was, as it were, the very root y 

0 j°7 spiouting up for all his subjects, possessed all auspicious marks of 
a sing, was the best type of man, conquered the group of six internal foes, 
c impelled the darkness of the world, and was a hero of the Dhlrodatta type 
—became without fear the exhilarating Lord of Earth with ocean as her belt, 
while extricating the dart of grief resulting from the loss of Rama. 

1 MS has which makes the metre faulty. ^ 


^4: 


W(' 


B. Then Madanapala., the other worthy and blessed son of that king, Ramapala, who 
was born to hammer those veritable sons of Danu, ( i.e* the Kaivartas ), became 
without fear the lord of the sea-girt earth, removing the dart of grief from the 
earth caused by the demise of Ramapala. 


feminro narawaR u? su 
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* *R?f m IR?|I $3$n H 


1 The other qualifying clauses are the same as in A; 

2 The letters qjfir^o are now totally lost, although they are in HS. The whole verse has been 
restored in a smaller hand at the bottom of the leaf. 

3 MS has before this word and it should be omitted as in HS. 

4 MS oqv^to 5 The portion frsne to qftqTo was erroneously put before verse 16, but 

corrected and re-written in its proper place. 

$ The ^cgff to not distinct* ? MS ©fTfffsf 


» MS o$T ^ 
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aai%BftB^at, aw rararat fa^waaia w . **** araaar ra*»i 

'^ 5 t??5R: II? ||| 

V. 16. A. ( To Madana (Cupid) associated with his friend and ally, the Moon, ) who with the 
yajnis( it tanas ) held in his honour with ample provisions for ablmeka, is always 
going orward m filling up all quarters, showing all objects to the fullest advan- 
tage, and causingdelight to all men by offering protection to the helpless persons. 

ie T lf a r/ d TA P f la ^ a n aI T t0 *** KuS ' a associated *ith his kinsman Candra 
’ * ¥ an ra ’ and Cand ^-tetu respectively as his friend )-who 

caused jubilation among the people by spreading out ( on a grand scale ) the rich 
collection of materials for the coronation ceremony, being ( always ) forward in 

totaSTEJT' 0#M,ns Bi£te m " c tL ‘ n anl ° m ° s 


B. 


c 1 ^ trsnsRfaf srasf 

to ntto, nm 


1 1 i?qs^t 3?l^fe: ^{oi: gg ^eq^frafg, 

^T s^ qrsnT?f 3?ff}^^* ftgqmg® ^r gj^g, 

| tRrafaw 5T3l%3r q> ^FrNfK: ?3PFTOW3a^ tpS’ffrjRTi ^g gsqrfwftfifer*: II^II 

; v. 17. A. (The moon) who ( by his rise) obscures with ease the mighty solar disc, 

which is the invigorator of the great multitude of lotus plants, and who 
%y» plays the prominent part of being the sole contributor to the eminence of beauty 

to Mahadeva ( the 'moon-crested’ god ). 

B. ( The king ) who easily extirpated the whole host of the enemies, going strong 
with their immense hordes arrayed in lotus-shape, and who was eminently 
fit to be in sole charge of the fortunes of a jewel among kings. 



1 5T5T : 5q?H 5ffq^uT Hc'pf^SPr: TT%1T 35q 5J rJISSTSf 

rfsn‘'ij^r TjfSfl 1 2 ^ qf^epL" qfeTdFF^qf qf^qi^ ^fg-; gig^fq, 

vim f-CTOlft V'T&s ftwf gpq T faqfg?n 1 
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V. 18. A. ( The moon ),. that great Lord in the midst of a far-extending halo, who 
shines excessively, whose glory reaches its climax with the touch of night, and 
whose splendour lies in guarding his own men who are twice-born. 

B. ( Candra ), the ruler of a large manclala ( i.e, a t/iai amanda l ika ), whose great 
delight lies in the protection of the great multitude of the twice-born class, 
who shines in the fullest measure, whose greatness, without a touch of fault, 
reaches the very climax. 

1 Tm 3T 3%: qgq. *%£ urc qrq*ftgqT ggqg 

qqT qgTqfgqgq, ^ R-g.b. 

2 fgsiqfwmuT q%5w^i^ qfwrg^ qfa qqfcsq?q gufcn “sqWnq- 

WEtg^q qgqt qqTadfoljpm” t—E.G.B. 
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SvWqqfi^ StlpW^ ^r'w 3rB?jTT^I ^?4:, fqf4<*?s4q BTsqq 3^'jf^ t 

8fHI * I «W fqf 01 JJI^¥TI m-5IW3 jSpftWn ^T^RT: ^{4: 3?TOT^t?f SfRireq^q 
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V. 19. A. ( The moon ), who is born of the highest caste (he being the son of Atri and 
the king of Brahmanas, Dvijaraja ), is fit to be worshipped according to the 
Vedic formulas, is beautiful and of round shape, who is Cupid’s ( Madana’s ) 
companion, and is the only hope 1 for the effulgent beauty of ( Cupid’s flowery ) 
weapons and by whom those who are greatly fatigued, are relieved and held up. 

B. ( Candra ), the son of Suvarnadeva, fit to be adored as a friend and as one 
who is the hope of Royal fortune, which consists in the splendour of weapons, of 
claiming manners* and well trained in military exercises, 

t *rgorr {4^i?^r 3 ^ 1 ?^ jp: 

m ^ri^ri ?*q ^ m f| ^ r . 

JfWf^flRr =^cri ^qrjq^ ^ifq: | 

c ***** 1 ^5^ & Wratfet ffoiwj* fkm: vmtit ais&r, er^V 
«fi5rr *Tt4g^JB#oi wjsxm ftsKrwsrcr forai cmp ^r4: q^r ^^4: 

^t 0 ! 2 WI SFgAT sf(r^ ^rf ||^o|| 

The moon being the Lord of the plant world is said here to be the “only hope” for the 
flower plants. F e 

2 This Oandra has been identified with the son of Suvarnadeva, and grandson of Mahana. ruler 
of Aftga. (Vide R.G.B's article ‘MadanapSla’s Coronation and Identification of Candra 1 in I.H.Q. y ol. v p. 35 ff.) 


V. 20. A. ( Madam ), associated with the moon as his friend and ally, who, that luminary 
of white rays, is the light of the world, who is ( liable to be ) assailed by Ilahu 
and who is the physician ( in possession ) of the secret of the preventing of the 
opening of the lotuses. 

B. ( King Madanapala ) associated with his kinsman. Candradeva, who ( Candradeva ) 
was as strong as a lion-cub, possessed the valour of Arjuna, was, as it were, 
a light of the woild and was a past master in the art of developing ( lit. 
opening up ) the resources of wealth. 
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V. 21. A. Was it not a fact that the fortune of world-conquest came to Madana, who was 
restored to the beauty of his form through the grace of the lotus-like feet of 
Candl, and was domineering over all corporeal beings ? 

B, Was it not a fact that the fortune of world-conquest came to my Lord Madanadeva, 
backed up as he was by the king of Ahga, ( or, in the case of KuSa my good- 
humoured Lord, a king with all raiyahyas fully establised )— who had fortune 
in tlie war assured to him by the grace of Candl’s lotus-like feet ( or in the case 
Madanapala with whom the fortune of Loyalty of Yigrahapala III became 
mature by the grace of Candl’s lotus-like feet) f 
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V. 22. A, Ku&, again was (quite happy ) with the serpent world which was in complete 
P . with hun, after hav.ng accepted, as his wife, Kumuda’s sister, who rose 
from the river and was fit to bear offspring, which was fearless. 

B. Madanapala had his eyes on conciliation without limit, ( after ) taking over the 
arge o ns osn (royal) treasure, which was a delight to the world, and was 
and a .piate to maintain the progeny of the ocean ( he., the descendants of 
the ralas ) wlio were fearless. 
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fqqqifar tflwfa sngsnfa arestifti 3*3 3t?*t: ^^spspsst^^ s?3*h, 33ijj<p* qopft 
S!1Vlft> 3TTf«5qm: €R^3n®3f*roff- SR^T 3*3 mZW- SR.'TC am §33*W3 §3TOT ^THT 
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V. 23 A. That mind-born deity, who was the father of Aniruddha, had weapons of odd 
number, was the lover of Rati, and made the rustic (or the vulgar) people 
quite restless, united himself with the supreme season of flowers. 

B. He ( Kusa as well as Madanapala, being like the mind-born deity ), always present 
in the minds of his subjects, having irresistable powers, wielding formidable 
weapons, a solicitor of people’s affection, made alliance with a great king of 
godly character, when he ( Madanapala ) found his rural kingdom thrown into 
great agitation, 

sreferraffSKn ir«ii 

5p3ftfo i jprarar 33313T: 33^: 3if3?3V mzzft skfR w&Mr ^ ssh- 
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1 ms o^iqif^rrf^T^ 2 3if|3 ng^E' wfai $i3S3f3?33: 5fa esmjjra 1 — e.g.b. 
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V. 24. A. 


B. 
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( Hitherto ) unbeaten and un-mjured. 

^n^ Wel] ^ Madanap5 ! a >' Wh0 had off pride and conceit, no 

Lo, 1P V T- “ ger was betra y«l on account of his innate gravity. He 

2T2- 7T Wh ‘ Ie aIWa * 8 to **«■• himself remaining ^unhurt 

and uninsured, those enemies who showed any sign of strength. 
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v. 25. A. That you ( Kusa as well as Madanapala ) are Madam {, f i T v 

are non-violent by nature, “Mara” l » • , t f , fa,se - lor » wlnle you 

you are free from 2" 1 IC / the ™ Ienfc > * the name of Madana . while 

while you ( by means of in-ig’ation^maintainT-ood ^ ° f Madana 5 

( which they call Sambara ) the latter f M " Boreas, ng supply 0 f water- 

while you hold the seven M n ^ } ’* &9 SW ° ni ene ^ of &mbara . 

«« latter has lost all his 1^1^)" ^ ° £ a ^ } *" *** 
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The poet means to suggest that the different names of M, i • - 

Ananffa do not apply to king Kusa and Madanapala '' e ' ****** and 
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V. 26. A-B. By him, again, his enemy was left destitute with all the seven limbs of 
his state destroyed by means of the former's blissful state-policy, ( while 
Madana had all his limbs destroyed by ( the fire from ) the eyes of Sankara ; 
( while Madana’s arrows are limited to five ), innumerable are the arrows of this 
( king ), that spread death ( lit. the state of being resolved into the five 
elements ) among his enemies. 
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ssfjt^fss iflr i ssft ^asrr 5 ^jt^t g^Nm^gn: sr£r s®ujr: smtot 
fsrasraFi qg^qr 5 %<m: sirerat pros ft? fr%i qcqiq'teqq: $tn%CT 3?i%qfew— 
“5T?qt =q” ?% fq^:— ^^TftgTWrg gsflJJPR^K* qfef I 

1 MS cstf^fo 

2 MS 1 2 3 * 5 MS For both metre and sense we have changed it into ci £H ?9 . 

4 HS has restored in place of which we suggest which would give much better 

sense. For, without a reference to his wine-cup the picture of Baladeva would be incomplete. 

5 Bevati was the wife of Baladeva who shared in the drinking revelry of her husband. (Of. 

Meghad%ta — verse 49 — 5T^TflfWTm3En\q#^qqT5P^ )• 
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away * i^^el ^ f 8trengtb ’ - ° f •** ,s his dra gging 

until the^river assumed a human form and asked his pardon. ' qU ° r y Pl “ ng,ng h ' S ^““g^^are into the water, 

in his ease is not, however, "lllr” *”* *** braVery in battle-field. What Kalindi exactly means 
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was rightly made). Then Ksla announced before Rama 'tl ? * ® U “ Ve,ling ° f Ert,a ’ s self-concealment 

this world as the time stipulated for his existence was up.-R.G.lT ^ ^ ^ should now Iea ™ 
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i.e. time extending over ten thousand and ten hundred years. 
Bama, on© of the epithets of Laksm?, 


B. This king ( Kn§a ) — tlie protector of his subjects, had absolutely pure food 
and garments furnished at the right moment. He was not addicted to . women, 
was not indulging in lasciviousness and was the second Rama, ( his father 

being the first ). 

Rama ( his father ), again, was ( the incarnation of Ilari ) other than Rama, 
“the Protector of Kama”, had his release from the veil of time well effected, 
and when bereaved of Laksml i.e. Sita, his consort, took charge of Ins sons. 
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V. 29. A. Vrsa or Indra is the thousand-eyed deity, and is contented with his due share 
in the sacrifices. He is the destroyer of his enemies ( the Asuras ), the cleaver 
of the wings of mountains, and maintains his superb rank, with his son, Jayanta, 
shining out. 

i MS oaftrao 2 HS 

s sjens^iRr: fc*W : I RH: S 5 # r ^ cq ^> 

fq:” f % — R.G.B. 

4 otto* qqnsxf W, *fif WTgasnq. I “RttRsq 1% ^- RaE ' 


I 

j 

I . 

I . 

! 

| ^ 

B. This thousand-eyed king ( Kusa as well as Madanapala ) liberal (to the poor), 
able to break h.s adversaries, contented with pursuing his duties day to day 
oi eying equal taxes ), fondly attached to the path of virtue,— holds the 
position of Inara’s authority, with glittering victory and far-reaching policy. 
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. . me hre,— -which (owes its strength to wood or) has its strength rising in 

proportion to the wood ( supplied to it ), whose flames, when ( fed up ) by butter 
rise up to a great splendour and which has its glow spreading on high — has no 
existence like the “sky-flower”, if not fed by straw. 

1 MS °W° 2 MS 

3 This word is not found in any of the San s krit lexicons known to us. It oocurs with the two 








B. This king ( Kusa or Maclana ) has made his power felt ( lit. travel ) right np 
to the end of the quarters, his weapons proving ( lit. mounting ) their high efficacy 
in war, though he has no great liking for Woodshed, and any oppression by him 
( or thirst of the king for riches ) is as impossible as the sky-flower. 
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SWtffltf ggOTlR ll^il 

V. 31. A. The veritable Dharmaraja ( Yama ), the lotus-feet of whom are made the ornaments 
of its head by his buffalo, who delights the sun-god ( his father ) ; he, as the 
Dispenser of justice 3 , is called ‘Dharmaraja’ j holding the balance even, he is 
called ‘Samavartf ; and wielder of the rod, he is known as ‘Dandadhara’. 

B. That king ( Ku§a or Madanapala ), the lotus-feet of whom are made their 
head ornaments by (other) kings, makes his allies rejoice • the wielder 
of the royal sceptre, he is impartial in Iiis dealings with the world and is the 
veritable Dharmaraja, sternly exercising his judicial authority. 

1 ms 2 

3 Ifc may be noted here that in mediaeval iconography of Bengal, the god, \ ania, is shown as 

holding evenly in his hand a balance ( undoubtedly the balance of justice ). 
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V. 32. A. May the demon ( Nairrta ) who is ,-iding Kumuda, ( his favourite elephant }, 
desirous of leading other night-rovers, frightening (all) in the extreme by 
devouring dead bodies in great number,— be merry. 

B. May that king ( Knsa as well as Madanapala ), who is of virtuous nature,— 
causing great rejoicings in the world ( or, in the case of Knfia ,~ producing great 
prosperity of Kumuda, the brother of Kumudvati )— desirous 2 of guiding the 
misguided to the right path— inspiring awe manifestly by the movement of 
his exceedingly large forces,— be happy. 



W is doubtful in MS, 


2 Or "who likes sending out spies at night’ 


*ft % Bmft' ^uRimfnfci 2 i 

sift g%„: ^ii^ji 


*1^% I 3jfit n%rU: g^of: “sr%n WH fRJR: — qfjgrnfvgqf?!: ^rfoqfojg ^uj : 

® wre * mi ^w# fefk: ^w^rt%5 m a%R arra: ferf^PR a 3RifR?r— “3 r: 
fqfii:” ^mT.:-~xmK anwft a^Fwraoi ^ mfb m% \ * $ vmkm 

’nifirajfa 3TF7TR ^g^rcf ‘‘sRrfccB” srsf^FRifRi ^ | ^ qfspmrt 

375r% i xm nt m e to $ toIsN aRif^*^ r^w^f mfa x%fa~“sK 
rf^T to^to*^’^ mw vsmm \ *ft i *f S&fr mm 
« *&%, *?mr I 3T^ R??s^i5ri% to ^ts^i I 


wm i ^xm^ m xm>m a^q^Sr gtffen, ^ <§wt 

m ^%i qft * m ^ m ^ u 

^qgwfcwt *3%$. ^cTf%^5r ij: ^1%: ?n«^f 551 7TR vfi5?T: RB , 3?T7;^<=rHV q^l?TOJ 

XWf H5% cire^^eisBtfivn rpr |5i4: ||^|| 


V. 33. A. 


laeetas ( the god, Parana) protects one who is devoted (and invokes his 
meicy ) and abides by the ordinance ( relating to Varuna-puja ), who also protects 
the ( western quarter ) and the man who is helpless and begs for his mercy 
and in whose region the Brahma ( lit. the poet-sovereign ) was born. 

B. He ( king Kusa as well as Madanapala ) is the veritable Praeeta S -who possesses 
a arge heart, and with LaksmI (MS) remaining ever devoted to him 
protects good men who are hopeless, and whose kingdom is the birth-place of the’ 
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This refers to (water-ordeal) as described in Yajfiavalkya Smrti and MitSksara : - 
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V. 34. A. The well-known Wind-god who blows among the rows of flower plants, is a great 

object of attraction to a speeies of .Jeer. He is. again, one by whom the large 

’’"' ‘ a < 01 tbe r °S" es ol elephant® ) are rendered resiles, by breaking them 
down and racking them to and fro. 

B. He ( Knsa as well as Madannpala ) is known as very liberal, and he follows 
m the footsteps of the wise, and is the hero ( or the chief actor ) on the world-stage 

fI] L H “ the whole host of las enemies, who were great scoundrels, were made 
quite unsteady by defeats and unrests. 

ftfi^tra^rantafer^f^gorfh}^: firagopfl ( 

n^ii 

1 MS has a superfluous before *rjp. 2 MS 

3 MS ‘fg’ which makes the metre defective. 4 MS gfyj 
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V. 35. A. ( He is as Kubera )— ( lib. a devotee o£ Siva ), takes bis residence in the white 
mountain ( Kailasa ) and possesses treasures, called nit? his, which are praised 
for their many excellences. He alone shines on the shoulder of ( his favourite 
elephant ) Sarvabhauma. 

B. He ( king Kusa as well as Madanapala ) is praised as a mine of virtues, always 
washes for whatever is good (or is devoted to Siva) and has effected the 
stability of his spotless family. He alone shines, seated on the head of the lords 
paramount. 
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ho,. ..a tLoll Who ,. know,. as Bhog.vnU ( in the lower world), who i„ 

uianadi or Mandakm, ( in heaven ), and who being watched ( by all ) pervades 
the entire mortal world ( and is known as Bhagirathi). 

filing Kn& as well as Madanapala ) keeps in high spirits that grand army 
( Iahavahim ) which is maintained by cowries ( as wages ) and daily bread, 

n complete by itselt and initiated in righteous warfare, and pervades the ( entire ) 
mortal world. v ' 
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V, 37. A. That ( Vasuki ), the Lord of the nether world, is the leader of the great 

army of the stupendous-sized serpents, and is adhered to as one, who bears 

( on his head ) the mother earth, and on whom Hari with Laksmi sleeps. 

B. He, king ( Kusa or Madanapala ) s who has a large number (of people ) to 

protect, who is the commander of the vast army of elephants, and who appears like 
Vasuki, the Lord of Pa tala. ( For ) he ( the king ) bears the burden of Earth 
and Hari 1 2 accompanied by Laksmi rests on him, 
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V 38. A. ( Brahma ) with his submissive row of swans ( as his vehicle ) is called “the 
“Grand Old God”, “the world's grand sire”, and “the Preserver”, He is praised 
as the Artist, who in His omnipotence ( lit. whose omnipotence ) has drawn 
the pictures of various worlds in the universe ( Brahmanda ), 

B, This ( king, Kusa as well as Madanapala ), before whom the crowd of pious kings 
bowed low, as he is the wisest man, the father of his subjects, the preserver of 
all stamping out pestilence and disease, and is lauded as one possessing the glory of 
working miracles amongst all peoples inhabiting the earth. 

1 ( In the case of Madanapala ) Hari ( once a great friend of Bblma ) resorts to him ( Madana* 
paladeva ) as his protector. 
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and'nMt S”" s “ d ° f tl,e wor,d ,s El,in! ”S causing the day-lotoses to bloom 

,,, ° 1168 t0 fade> tho liorizen becomes starless, the moon disappears, and 

( thus ) his ascendency is well-established ( lit. well done ), 

B. He ( king Knfia as well as Madanapala ) being the friend of this world and causing 

Laksmi to bloom and enemies tn r * * , , , ' cails,n S 

• i , , enemies to lade, relief takes place, all sources of viV* 

vanish and righteousness prevails. " e 
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2 Ms i|o HS's reading makes the metre defective. 
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V. 40 A, The moon who is attached to the bright half of the month and who has deer 
as a mark on his disc, does not make the day-lotuses bloom and decorates the 
sky (lit. the pathway oE the gods ) which is sacred. 

B The king ( Kn&i as well as Madanapala ) provides for the livelihood of men, 
attaches himself solely to the side of virtue, has his mind engrossd in Hari 1 
( God ) and adorns the society of esteemed persons. 
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1 ( In the case of Madanapala ) who has his heart possessed by ( his present friend ) Hari. 

2 MB 3 The restorstion of one letter her improves both metre and sense. 

4 To obviate all difficulties her we propose to make it dental «f ( qnq[ 3 ^ ). Then the construction 

will be : (i) ( vmvn\ ) sf f#tg?T*njjr q«i trtt sitewftT 3V31# crafa—This king of us shines 

among all the great kings as the sum total of ( the subjects* ) merits — (2) qq *j) ip^cfNT 

*nrfef— This our king shines representing all the glorious achievements of the Dikpulas 

put together. 
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V. 41. A. In this way always lie ( Kusa as well as Maclanapala, ) shines, assuming the role 
of fulfilling the hopes of all, as one striving to get to the good old kings ( as 
his ideal ), and as one who represents the sum total of the religious merits ( of 
his subjects ). 

B. In this way he ( Knsa as well as Maclanapala), shines always assuming the 
protectorship of the different quarters, as one who aspires to ( the glorious rank ) 
of the guardian deities of the quarters and represents the sum total of the glorious 
virtues of them all. 
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V. 42. A. Or he ( Ku£a ) being the son of llama, the incarnation of Purnsottama ( Visnu ) 
is himself also Purnsottama incarnate. — For ( as the sruti says )-— ‘the ( father's) 
self is reborn as the son'. 

B. He ( Maclanapala ) being the son of llamapala, in whom appeared the best in man, 
is himself also the best of men. For ( as the Sruti says ) 'the (father's) self 
is reborn as the son*. 
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V. 43. A. For, that one god, Vismi, has always on his hand the Nandaka ( sword ), carries — 
the excellent Pancajanya ( conch ) and is always with his beneficent Suilarsana 
("disc ) 5 and ho bears. the Kanmodaki ( mace ). 


B. He is the one great king whose taxes are pleasing to all goed nun, who carries 
on war o£ annihilation on his enemies ( or carries on war against those who 
support his enemies % who is of beneficent nature and good-loo king, and proceeds 
with his salutary work on earth to the universal joy. 
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V. 44. A. Ever triumphant is the Almighty (Vispu), mounted on Garuda ( lit. the son of 
Vinata ), the succourcr with four arms wielding such weapons. 

B. Ever victorious is the mighty lord ( Kusa as well as Madanapala), clever and 
tactful without a fault, gladdening the submissive people, who stands pre- 
eminent as the Defender ( of the nation ) maintaining fully armed warriors. 
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V. 45. A. This ( Purusottama ), the delighter of the gods, wears an apparel which is of the 
golden hue and beautiful, and clasps Lakshmi to Ilis bosom out of exuberance 
of love. 


B. This lord ( Kusa as well as Madanapala ) in his pre-eminence envelops the sky with 
silver white fame; and fond of the learned, he clasps me (his poet) in his 
bosom ( or shuts up Laksmi in his heart ). 
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V. 46. A. He with the epithets — <4 Lotus-eyed” Cf Lord of the all-pervading army”, ' Indra’s 
uterine ( younger ) brother", “Imperishable" and “Almighfcly” — is served whole- 
heartedly by both LaksmI and Sarasvafci. 

B. This lotus-eyed king ( Kusa as well as Madanapala ), who may be likened with 
Visnu, the younger brother of Indra, with his army moving everywhere, who is full 
of glory and without a flaw, is resorted to by LaksmI and Sarasvatl alike. 
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V 47. A. By the fearless one ( Purusofcfcama ), ifiiount Govardhana was lifted up . 

after getting the Kaliya serpent under Ids control, he would not let ( king ) 
Kamsa live. \ fa / 

B. By him v king Kusa as well as Madanapala ) armed with how, the king, who 
multiplied sins, was uprooted, ( or— in the case of Madanapala, king “named 
Govardhana * was destroyed or dethroned) Whom even though he is 

found on the expanded hood of a snake, shall he ( the king ) not save ? ( or 

m the ease of Madanapala, he would not let the ‘Naga’ king of Kalinga 
live if he once get him ( the Kalinga king ) in his clutches— or would he 
not save Kalinga king, after getting him as his ally ? ). 
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1 This is the name of a hill near MathurS. In order to save the 
Krflna is said to have lifted up the hill and to support it on his finger for seven days. 

2 Is Govardhana to be identified with the king of that name referred 
Inscriptions of Bhojavarman ( E. L Vol XII. p 40 ) ? But he was a conte 
brother-in-law of Vigrahap/lla III, grandfather of Madanapala. 

3 MS HS’s restoration of visarga after and correction 

make the verse metrically defective. 
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V. 48. A, May this king ( Ku$a ), the protector of his people, — who with his joyous 
exalted career is held in high esteem by the good and who being a liberal donor 
has his hands always wet while making gifts — rule long his kingdom with 
his great fame spread far and wide. 

B. May this king ( Madanapala ) — who is adored as pious and as the deadly 
enemy of men of impious character — and who being a liberal donor has his 
hands always wet with water and carrying forest Kusa grass in the act of 
making pious gifts — rule long his state with his very great fame spread 
everywhere. 

Here ends the fourth canto entitled ‘‘the later career of Rama.” 
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V. 1. ( The^ village ) Brhadvatu, that land of holiness or bliss, — which was the 

crest-jewel of the tuandala of Varendri, the head of the earth and which was 
situated close to the city of Pundravardhana, was the ( poet’s ) native place, 

^ra fefen fWrfirfa URv^frawr i 

so 
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V. 2. In that ( place ) was born Pinakanandin— an abode of a multitude of virtues, 
like Nandin ( £oiva, s attendant ) — in the well-known and illustrious family of 
the eminent Nandins. 

1 MS o«^o 2 MS ojrofijj: 3 MS ojjgo 

4 If we read it may be an adjective to tjjjtpj: In that case gfljgj; may also be 

treated as an adjective to the same word to mean a place where lived great scholars ( or BrahmacSrin* ). 
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V. 3. Unto him was born a son ( named ) Prajapati, a person of invaluable merits, 
who was foremost amongst the Karanas ( Kayasthas ), with whom politics was 
a favourite subject, and whose name was honoured by the official title or rank 
of a Sandhi ( i.e. a Sandhivigrahika, a minister of Peace and War ). 
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His son was Sandhyakarnaudin, the full-moon ( as it were ) to the forest of 
lilies in the shape of the Nandi-family, a person who used to attack or criticise 
the slanderers ( or the mischievous people ) and to delight the good. 

1 MS ERJRT® 2 HS osft^o 3 MS cvRR:, 

which reading mars both the metre and the meaning. 

4 MS fyijpio 5 HS oHapJT?^ 


: 





tkk 


sinwmfiw a awawaiB^ «ffcri)vji*n ' ^ " 6 '" 5W '” hmro S ft®** 

V ' 5 ' taXCXS “ *" ^ a Action a m .„ gsl tll0sa who 

jeweis of acconrpiietaento , 0 f j„‘ > th ‘ 'ff° ««„ ( ) „ f 

for the art of poetic cotopoeitio,, ’’ eS,d " , ‘"‘ l ’"“ tos < “ '* ™) 



||S|| 

’wferl: f^ngif rFijq' , 

juju 

’TO? ^fcr‘ i 


_„_ ftfal ^Wftaraf qfbatrasn 

™ * ®* ******* wnftftfc, 

raa www a ^ ****** ^tft, ^ o^. ;, 

SJ JJV **" *" *? ** * 

- ftgafri. STim: «nut>m >ot j* gfirfsr^ jar*” ;fo ^ „fg, ___ 

~ < ** « Srs 

T*f?! «"** i ®t «sgn Wl grt aa grt 

3*> «ta. -sa atqga aW’ ?Rr asraaft, fojror: taggs*,*, ^ , 

1 HS 2 MS a&o 3 M<5 

^ 3 Ms °3rnT» 4 us o%, 


3 MS ojffiTo 


frf gcqgfi ggrrefi atgviWj mW <*3 *|iRq *i*rere*3 

w^rn^T *t§: iTOUi-R fawft: arfwHisrarcw arfoSW arsfRtf %i #M: §ift ^fef 
gtfw tsi: sftfnrasfcf: *nf® iW smu^i^Tt gisw *£m 
*ig q3rri| ^if^Eir wl - assn a«n fjwfai ^ *n 
¥IR^ 3T<jft *N eid Ig <nSSR3 #1: 3?ensfta \\\— q|| 

V. 6 — S, He, a veritable Virinei ( Brahma ) in the art of composition (or literary creation ) 
and the foremost amongst those versed in the science of faultless words, narrated 
this brilliant and very wonderful history of Rama ( Rama and Ramapala ), the 
new incarnation of Narayana ( Visnu ), the ruler of all the worlds, who adorned 
that age which followed the if l a ( or saiga ) gnga, and who was ( to his enemies ) 
a Yama ( Dharmarat ) on the field of battle [ or, who ( Rama ) could be likened 
to Yudhisthira ( living ) on the eve of Kali-yuga, or who ( Ramapala ) could be 
compared with the Buddha ( living ) on the border of Kali-yuga ] — by means of 
verses, a few in number, which could please all men, in which ( the figure slesa ) 
offered no trouble ( to readers ), the interest in which remained abiding on account 
of the events ( described ), and which possessed the pith of profound and lofty 
words ( or sentences ). 
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V. 9. May tin's famous record of Rama, a string of jewels in the great ocean of 
nectar-like sulc/is ( good sayings ) composed by the poet, Sandhyakaranandin, last 
as long as the earth, water, fire, air and ether ( or sky ) exist. 
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V. 10. May the poetry (of Sandhyabaranandin )— • which has the neek of the king as 
its only right place— charming by its inherent beauty as well as by the two 
ornaments of speech, rupaka and jati or svabltaVjMi ( which respectively consist 
of delineation by metaphor and delineation of things as they are ) — which presents 
happy thoughts— and which is (splendid) by its artistic disposition (never- 
fading ) in arousing elegant sentiments— be laid to heart. 


1 .MS ?gTWT3 ; HS We make it TOT«nqo_ is the one essential thing of poetry the 

excellences of which are described in this verse. The description of poetry would, therefore, be incomplete 
without any reference to “Kasa”. 
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The meaning suggested is this : — 

May Gauri, the ( bride o£ &va )— ever clinging to the neck of her Lord as the 
only right place-wbo is possessed of pre-eminent virtues and beauties of her form, 
excelling by nature as well as by ( artificial ) decorations — be kindly 
disposed ( to all ). 
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V. 11. This ( record ) of the noble achievements of the two Ramadevas, viz the lord of 
the Raglms and the king of Gauda, is a Ramayana of the Kali age, and 
here ( on earth ) the poet ( Sandhyakaranandin } too is ( to be regarded as 
the Valmiki of the Kali age. 
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Another meaning which is suggested on the basis of Slesa is this :— 

claloTin ? h f rai 'f k derived fram tka * word ‘‘khala* (by the grammatical 
/ T ,“ ., f )' n . the sense o£ makin S "P what it was not before by nature. 

( 5 J . ° W ° rd ™ phes makin S something “khala” or of inferior character, 

ch it was not before by nature). Therefore this (grammatical form itself) 

is the obvious proof of its superior character. We have nothing to do in 
this matter. & 
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V. ' 13. Let there remain a traducer in whoso constant criticism there is an adver- 

tisement of literary works by a worthy one— this being done, its transmission 
among the populace is seen to yield beneficial results— just as a threshing 
floor is desired to be there for those who are busily engaged in their work 
( of cultivation ) — in treading round which ( viz. the threshing floor ) the 
movement by the bullock not tied by a rope is found to be of good result, 
the corn being threshed and heaped up. 
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V. 14. The person who desires to shade (lit. make low) the moon shining so 
high by placing las hands up is a veritable blind man, for ( by that action ) 
he darkens his own self. 

N,B. The second interpretation may be put thus : — One, who desires to depreciate 
the glory of a great artist ( or poet ) with a mind to point out his defects 
only, lowers himself. 

mfi i 

$ T% I iflft ^fPr *«n?t cif‘ *r?<?£[few ®Fcrc?Ti'fl 3T?cT:fe?f- 

p*n f^t^rnr fefei— jprfe*^ 

qr^Tjoregg^ sp*: jpn?t *jt 

1 HB 2 MS ojipgfo 



*p sraqqftrar i m ^qj 4 ^fswrcft 4gsi 1 & 

^ nw ^ r ?PI#^5 t4: %i$ *l*nwf 4gsq:— sRqrftr: m fa ^ 

-“f 34 k*r?:”— “srf n?^ # wm?'— aF?r<nra‘ 3^: arferr^^ 

^ QCflft^RfqfHFcir Q0TR5j|: fqfqft gft q?q: SfKR 

*?^?i ^ 4 % rptfta tfi^iixfcr nun 

V. 15. On apprehending the dull and senseless people as bottomless sin itself in 
hiding, in this and that place, this poem ( Ramacaritam ) as a stream of 
Rasa, foimed compactly of many inherent beauties, was kept carefully 
concealed ( i.e. unpublished ),— just as on the apprehension that a pool of 
water is nothing but quagmire, deep unfathomably and covered (completely 
undei water ) in this and that place, the mild cow streaming with sweet 
milk is kept carefully tied up with a mass of ropes. 
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1 The ‘g’ is better placed after ‘f^ing’. It is put before tbe verb in the MS. 

2 MS qrcqfvjq, would be meaningless here. 
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V. 16 . 


Speech— the fair one— passing from lip to lip (lit through tongue) came 
out, with the picturesquely formed lines having symmetrical arrangement of 
words. Good men in their hundreds are here voluntarily to rescue her 
(from vile attacks );—( the meaning suggested-) even as the cow, with the 
rope with which she was tied down, came out step by step with the beautiful 
chain on her legs ; and good men in their hundreds are here voluntarily to rescue 
her from the quagmire. 
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Praise only the worthy ones who defend from 
sacred poem. ( Those ) wise men shed neetar 
sound through (a process of) refinement using 
( necessary ) appliance ( for it ). 


nd from 


1 In fact, the first letter of the verse is very doubtful. It looks like <g’. HS ng. 
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V. 18. Salutation be to thee, 0 lord of Earth, who have worn on the crest ( or on 
ie ear ) that gem, namely that poem, which is ( highly ) spoken of as pure 
perspicuous and pleasing to all, which abounds in arts and equivocal speeches, 
anc which is a marvellous creation having its own inherent excellences of 
words as well as rhetorical embellishments. 

Another meaning suggested is this :— 

Adoration be to thee, 0 God, (Siva) the Lord of mountain and of eternal 
presence, possessing the Bull as conveyance and using as his head-ornament that 
o ty gem which consists of a lunar diget, having a pure and resplendent curve, 
which, by beautifying the ethereal space, appears wonderful. 
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V. 19* How can I sufficiently eulogise that ( king ), who is the abode of Hari ( or, who 
is, as it were, Harikefcana i.e, Arjuna himself ), who may be likened to Hari (Visnu ) 
that great sportive god- ( this person ) who is a king possessing the shoulders 
of an elephant and who is aware of the quintessence of the earth ? 

JS.B t The god Visnu also is aware of the strength of the earth having caused it to 
be borne on the shoulders of the ( Sesa ) serpent, and whose performance 
resembled that of the lion, when he assumed the Man-lion form. 
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V. 20> The learned are under the sway of that indescribable light, which belongs to 
the goddess of speech and learning 5 and verily to those meditating on it, 
what indeed is the knowledge of ‘non-duality* in their mind for the deliverance of 
their soul * and to one making a humble obeisance to it, why indeed should 
there be birth, which recurs on account of ( the fulfilment ) of a desire ? 

1 HS* reading, arrangement of words and restoration of letters of this verse can not be understood. 

2 HS oqfF? 3 HS f&m feRxC 4 sjrax: 

5 HS omits this statement of the scribe. Here the number of verses Is put down as 220. We 
have, however, altogether 215 verses in the MS. 
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